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ВСТУП

Актуальність дослідження. Ономастика, як наука про власні назви, займає важливе місце в дослідженні літературних творів, оскільки вона дозволяє зрозуміти не лише походження імен, топонімів та інших власних назв, але й їхню роль у структурі художнього тексту. Вивчення ономастичного простору в літературних творах дає змогу простежити, як автор використовує власні назви для створення певної атмосфери і також для передачі тем і мотивів твору. Роман Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» є класичним твором англійської літератури, де ономастичний простір відіграє важливу роль у розкритті характерів героїв, символіці місць та загальному смисловому навантаженні. Дослідження власних назв у цьому романі допомагає глибше зрозуміти авторський стиль та ідею твору, що робить тему дослідження актуальною і важливою для літературознавства та ономастики.

Особливе значення в романі «Джейн Ейр» мають антропоніми (імена персонажів), топоніми (географічні назви) та інші ономастичні одиниці, які впливають на сприйняття читача та підкреслюють головні теми роману. Вивчення їхніх функцій та семантичного навантаження сприяє глибшому аналізу твору, розумінню взаємозв’язків між персонажами та місцями дії, а також дозволяє прослідкувати, як автор через власні назви передає соціальні, культурні та історичні аспекти епохи.

Однак, попри популярність роману «Джейн Ейр», ономастичний простір цього твору ще не став об'єктом ґрунтовного наукового дослідження. Більшість попередніх праць зосереджені на стилістичних або тематичних аспектах роману, тоді як власні назви, зокрема антропоніми та топоніми, не отримали належної уваги. Це дослідження покликане заповнити прогалину, досліджуючи функціонування і значення власних назв у романі, а також їхній зв'язок із загальною ідеєю твору.

Теоретичним підґрунтям для вивчення ономастичного простору в літературі стали праці таких авторів, як Антонюк О.В., Аркушин Г., Бардіна Н.В., Белей Л.О., Бережна М.В., Бесараб О., Бессараб О.М., Бєлєхова Л.І., Бєлова А., Блэк М., Бойван О.С., Ковтун О.В., Бойчук І.В., Бондар О.І., Бучко Г.Є., які досліджували теорії ономастики та її літературний аспект.

Унікальність дослідження полягає в тому, що, незважаючи на широку популярність роману «Джейн Ейр», ономастичний простір цього твору до цього часу не був предметом глибокого наукового дослідження. Більшість робіт зосереджуються на аналізі тематичних або стилістичних аспектів твору, але власні назви, зокрема антропоніми та топоніми, не отримали належної уваги. Це дослідження заповнює цю прогалину, роблячи внесок у літературну ономастику через вивчення саме цього класичного роману.

Мета дослідження – теоретично та практично проаналізувати ономастичний простір у романі Шарлотти Бронте «Джейн Ейр», дослідити функції та особливості антропонімів, топонімів та інших онімів у контексті загальної ідеї твору.

Ця мета передбачає вирішення наступних конкретних завдань:

· охарактеризувати основні положення ономастики як науки та розмежування в галузі літературно-художньої ономастики;

· розглянути класифікацію та функції літературно-художніх онімів у художніх творах;

· проаналізувати особливості ономастичного простору в романі Шарлотти Бронте «Джейн Ейр»;

· дослідити зв’язок антропонімів, топонімів та географічних назв із тематикою та ідеєю роману.

Об’єкт дослідження – ономастичний простір у романі Шарлотти Бронте «Джейн Ейр».

Предмет дослідження – особливості антропонімів, топонімів та інших власних назв у романі «Джейн Ейр». 
Фактичним матеріалом послугували 200 онімів, включаючи імена персонажів, назви місць та інші власні назви, що дозволило провести всебічний аналіз функцій ономастичного простору твору.
Методи дослідження. Для вирішення завдань у роботі були використані загальнонаукові та спеціалізовані методи. Теоретичний аналіз наукових джерел дозволив систематизувати існуючі підходи до ономастики та класифікації онімів. Метод порівняльного аналізу допоміг виявити функції онімів у романі «Джейн Ейр», тоді як контекстуальний аналіз сприяв визначенню їхнього смислового навантаження.

Апробацію результатів дослідження здійснено на VII Міжнародній науково-теоретичній конференції «THE PROCESS AND DYNAMICS OF THE SCIENTIFIC PATH», яка проходила 22 листопада 2024 року у м. Афіни, Грецька Республіка.

Публікації. Основні результати роботи було опубліковано у вигляді статтi під назвою «Онімія роману Шарлотти Бронте «Джейн Ейр»: функційний аспект» на VII Міжнародній науково-теоретичній конференції «THE PROCESS AND DYNAMICS OF THE SCIENTIFIC PATH».

Структура роботи обумовлена її метою і завданнями. Магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаних джерел. У вступі обґрунтовується актуальність обраної теми, визначаються мета і завдання дослідження, а також вказуються матеріали та методи, що використовувались для аналізу. Перший розділ присвячено огляду наукових джерел, пов'язаних з ономастичним простором у літературних творах. У ньому розглянуто теоретичні основи ономастики, зокрема класифікацію онімів та їх функції в художніх текстах. Другий розділ зосереджено на детальному аналізі антропонімів, топонімів та інших власних назв у романі, включаючи їхню семантику та роль у розкритті тематики твору. Основні результати дослідження викладено у висновках, де узагальнено найважливіші теоретичні та практичні положення роботи.

Список використаної літератури складається з 48 джерел. Загальний обсяг роботи становить 63 сторінки, з яких 60 сторінок – основний текст. Робота містить 3 таблиці.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ

1.1. Ономастика як наука
Ономастика, або наука про власні імена, є галуззю лінгвістики, що вивчає походження, розвиток, структуру та функції власних імен. Ця дисципліна охоплює вивчення географічних назв (топонімів), особистих імен (антропонімів), імен тварин (зоонімів), назв рослин (фітонімів) та багатьох інших типів імен. Основна мета ономастики полягає в аналізі того, як імена виникають, змінюються і використовуються у мовній практиці суспільства.

Як наука, ономастика є міждисциплінарною, тобто вона використовує методи та теорії з різних наук, таких як історія, географія, етнографія, соціологія та навіть психологія. Основна задача ономастики - систематизація власних імен, встановлення їх походження та пояснення їх значень. Це допомагає не лише в розумінні мови, але й в глибшому аналізі культурних та історичних процесів [4, с. 17].

У структурі лінгвістичних дисциплін ономастика займає своє унікальне місце, оскільки власні імена відіграють важливу роль у комунікативній функції мови. Власні імена є засобом ідентифікації об’єктів та явищ, вони служать для вираження індивідуальності та унікальності, а також для збереження культурної спадщини. Відмінність ономастики від інших галузей лінгвістики полягає в специфічному об’єкті дослідження - власних іменах, які мають особливу семантику та функції у мовній системі.

Одним із ключових аспектів ономастики є етимологічний аналіз власних імен, що дозволяє встановити їх походження та первісне значення. Це включає дослідження мовного матеріалу, з якого походить ім’я, його трансформації в історичному розвитку мови та зміни в його фонетичній та граматичній структурі. Наприклад, ім’я «Олександр» походить від давньогрецького «Ἀλέξανδρος», що означає «захисник людей». Аналіз подібних прикладів допомагає зрозуміти не лише історію мов, але й історичні умови, в яких ці імена виникали та використовувалися.

Топоніміка, як частина ономастики, займається вивченням географічних назв. Топоніми є важливими елементами культурного ландшафту, вони зберігають інформацію про історію, культуру, природу та соціальні умови регіонів. Аналіз топонімів дозволяє відновити картини минулого, зрозуміти процеси колонізації, міграцій, соціально-економічного розвитку. Наприклад, дослідження назв річок, гір, міст та сіл може розкрити багато цікавих фактів про минуле конкретної території [9, с. 45].

Антропоніміка, ще одна важлива гілка ономастики, вивчає особисті імена та прізвища. Це включає дослідження історії імен, традицій їх надання, змін у їх використанні в різних епохах та культурах. Антропоніми мають глибокий зв’язок з етнічними, релігійними та соціальними особливостями суспільств. Наприклад, аналіз прізвищ може показати, як формувалися родинні та соціальні зв’язки, як розвивалися професії, які міграційні процеси відбувалися в минулому.

Ономастика також включає вивчення зоонімів, тобто імен тварин, та фітонімів - назв рослин. Ці імена можуть відображати особливості сприйняття та відношення до природи в різних культурах, традиції та вірування. Наприклад, імена тварин у різних культурах можуть мати сакральне значення або ж відображати певні якості, які приписуються цим тваринам. Вивчення власних імен має важливе значення не лише для лінгвістики, але й для інших наук. Наприклад, в історії ономастичні дослідження допомагають реконструювати стародавні географічні карти, встановлювати місця подій, зазначених у джерелах. В етнографії власні імена є важливим джерелом інформації про культурні традиції, соціальну структуру та менталітет народів. У соціології ономастика допомагає вивчати процеси ідентифікації та самосвідомості індивідів і груп [1, с. 30].

Функціональний аспект ономастики полягає у вивченні того, як імена використовуються у мовній практиці. Це включає аналіз контекстів вживання власних імен, їх роль у комунікативних актах, взаємодію з іншими мовними одиницями. Наприклад, власні імена можуть використовуватися для вираження соціального статусу, належності до певної групи, для підкреслення індивідуальності. У різних культурах існують свої традиції і правила вживання власних імен, що відображає специфіку соціальних відносин та культурних норм.

Ономастика, як наука про імена власні, має багату та довгу історію розвитку, яка почалася ще з давніх часів і продовжується сьогодні. Основні етапи розвитку ономастики включають стародавні цивілізації, середньовіччя, Новий час та сучасний період. Кожен з цих періодів вніс свій унікальний вклад у формування та еволюцію цієї галузі знань. Ономастика, зокрема її підрозділи, такі як антропоніміка (дослідження імен людей), топоніміка (дослідження географічних назв) та етноніміка (дослідження назв народів), починає свою історію з найдавніших часів. Перші спроби систематизувати імена та назви можна побачити ще в писемних пам’ятках стародавніх цивілізацій. У Давньому Єгипті, Шумері, Китаї та Індії існували свої системи іменування, які відображали соціальну структуру та культурні особливості тих часів [13, с. 202].

У стародавніх цивілізаціях ономастика мала релігійне та магічне значення. Імена богів, правителів та священних місць часто були символами влади та святості. Наприклад, у Давньому Єгипті фараони носили імена богів, що підкреслювало їх божественний статус. У Греції та Римі імена богів і героїв були невід’ємною частиною міфології та релігії, що значно вплинуло на формування ідентичності та культури цих народів.

Середньовіччя стало новим етапом у розвитку ономастики, коли християнство почало домінувати в Європі. Імена святих, апостолів та біблійних персонажів стали основними джерелами для іменування. Крім того, феодальна система привела до появи прізвищ, які вказували на соціальний статус, професію або місце проживання людини. В цей час з’являються перші списки імен та географічних назв, які починають використовуватися в юридичних документах та літературі.

Період Відродження приніс новий інтерес до вивчення імен та назв. Гуманісти почали досліджувати античні тексти, що привело до відновлення інтересу до класичних мов та їхнього впливу на сучасні мови. Ономастика стає окремою галуззю лінгвістики, яка починає використовувати наукові методи для аналізу та систематизації імен та назв. Видатні вчені того часу, такі як Еразм Роттердамський та Джорджо Вазари, зробили значний внесок у розвиток цієї науки.

У Новий час ономастика продовжує розвиватися під впливом різних наукових дисциплін, таких як історія, етнографія, географія та філологія. Вивчення імен та назв стає більш систематизованим та ґрунтується на методах порівняльної лінгвістики, статистики та картографії. Наприкінці XIX - початку XX століття ономастика стає окремою науковою дисципліною з власними методами та теоріями. Видатні дослідники того часу, такі як Вільгельм де Віньєрі, Макс Мюллер та Карл Лінней, зробили значний внесок у розвиток теоретичної бази ономастики [6, с. 75].

Сучасний період розвитку ономастики характеризується широким використанням комп’ютерних технологій та міждисциплінарних підходів. Сучасні дослідники використовують бази даних, геоінформаційні системи та статистичні методи для аналізу великих масивів даних про імена та назви. Це дозволяє не лише систематизувати та класифікувати імена, але й виявляти закономірності у їхньому розповсюдженні та зміні у часі та просторі. Крім того, сучасна ономастика досліджує вплив глобалізації, міграційних процесів та культурних змін на формування та еволюцію імен та назв.

Одним з ключових етапів у розвитку ономастики стало створення національних та міжнародних ономастичних комісій та асоціацій. Вони займаються стандартизацією географічних назв, розробкою методик та рекомендацій для ономастичних досліджень, а також популяризацією знань про імена та назви серед широкої громадськості. Наукові конференції та публікації, присвячені ономастиці, стають важливими майданчиками для обміну досвідом та результатами досліджень між вченими з різних країн.

Серед видатних дослідників ономастики можна виділити таких вчених, як Юліус Покорний, який зробив значний внесок у вивчення індоєвропейських мов та їхніх ономастичних систем, Макс Фасмер, відомий своїми роботами з етимології слов’янських мов, та Альфред Майєр, який займався дослідженням топонімів Європи. Важливу роль у розвитку ономастики відіграли також такі вчені, як П’єр Ланселот та Жан-Поль Дюваль, які зробили значний внесок у вивчення французьких та латинських імен.

Ономастика, як наука, постійно розвивається та вдосконалюється. Сучасні дослідження у цій галузі охоплюють широкий спектр тем, від вивчення історичних та культурних аспектів імен та назв до аналізу їхнього впливу на соціальну ідентичність та комунікацію. Завдяки міждисциплінарним підходам та використанню новітніх технологій, ономастика продовжує розширювати свої межі та вносити важливий вклад у розуміння мови та культури [22, с. 128].

Підсумовуючи, можна сказати, що ономастика, як наука про імена власні, пройшла довгий шлях розвитку від стародавніх часів до сучасності. Вона включає в себе різні аспекти вивчення імен та назв, від історичних та культурних до соціальних та комунікативних. Ключові етапи розвитку ономастики охоплюють стародавні цивілізації, середньовіччя, період Відродження, Новий час та сучасний період. Видатні дослідники, такі як Юліус Покорний, Макс Фасмер та Альфред Майєр, зробили значний внесок у формування теоретичної бази та методів ономастики. Сучасні дослідження у цій галузі використовують міждисциплінарні підходи та новітні технології, що дозволяє більш глибоко та систематично вивчати імена та назви.

Методологічні підходи, які використовуються в ономастичних дослідженнях, є багатовимірними і комплексними, що дозволяє отримати глибокі й детальні знання про різні аспекти власних імен. Основні методи та підходи, що застосовуються в ономастиці, включають історико-етимологічний, структурно-семантичний, соціолінгвістичний, когнітивний, компаративний та інші. Кожен з цих методів має свої особливості, переваги та недоліки, що дозволяє комбінувати їх для отримання найбільш повної картини.

Історико-етимологічний метод є одним з основних і найдавніших підходів в ономастичних дослідженнях. Він зосереджується на вивченні походження власних імен, аналізі їх етимології та історичних змін. Цей метод дозволяє визначити первинне значення імені, його зв’язок з іншими словами та мовами, а також простежити еволюцію імен у часі. Наприклад, вивчення топонімів за допомогою цього методу може розкрити інформацію про давні поселення, історичні події, етнічні групи та мовні контакти. Основні етапи застосування цього методу включають збирання та систематизацію історичних даних, аналіз мовних форм, порівняння з іншими мовами та реконструкцію первісного значення [8, с. 167].

Структурно-семантичний метод орієнтується на аналіз внутрішньої структури власних імен та їх значення. Цей підхід дозволяє виявити закономірності у формуванні імен, їх морфологічні та синтаксичні особливості, а також семантичне навантаження. Власні імена можуть мати різні морфологічні структури, такі як композити, похідні, абревіатури тощо. Семантичний аналіз імен включає вивчення їх значення в контексті конкретної культури, суспільства та мови. Наприклад, антропоніми можуть відображати соціальний статус, професію, географічне походження або релігійні переконання їх носіїв. Використання цього методу допомагає зрозуміти, як власні імена функціонують у мовній системі та які семантичні значення вони передають.

Соціолінгвістичний підхід в ономастиці досліджує взаємозв’язок між власними іменами та соціальними факторами. Цей метод дозволяє вивчити, як імена відображають соціальні структури, культурні норми, традиції та зміни в суспільстві. Соціолінгвістичні дослідження можуть зосереджуватися на аналізі гендерних аспектів імен, соціального статусу, етнічної належності, релігійних переконань та інших соціальних параметрів. Наприклад, антропонімічні системи можуть різнитися за гендером, де чоловічі та жіночі імена мають різні морфологічні та семантичні характеристики. Також важливо враховувати регіональні особливості, що впливають на вибір імен, такі як діалекти, мовні контакти та історичні події.

Когнітивний метод в ономастиці акцентує увагу на вивченні ментальних процесів, пов’язаних з власними іменами. Цей підхід дозволяє зрозуміти, як люди сприймають, зберігають і використовують власні імена в своєму когнітивному просторі. Когнітивний аналіз включає вивчення асоціацій, метафор, символів та концептів, пов’язаних з іменами. Наприклад, імена можуть викликати певні асоціації, пов’язані з конкретними рисами характеру, зовнішністю або соціальними ролями. Вивчення когнітивних аспектів власних імен допомагає розкрити механізми ментального опрацювання мовної інформації та роль імен у когнітивних процесах [23, с. 105].

Компаративний метод, або метод порівняльного аналізу, використовується для зіставлення власних імен у різних мовах та культурах. Цей підхід дозволяє виявити спільні та відмінні риси у формуванні імен, їх структурі та семантиці. Порівняльний аналіз може включати вивчення фонетичних, морфологічних та семантичних аспектів імен, а також їх функцій у різних мовних системах. Наприклад, порівняння топонімів різних країн може розкрити спільні тенденції у найменуванні географічних об’єктів або відмінності, обумовлені культурними та історичними факторами. Компаративний метод дозволяє отримати широку картину про закономірності та варіації в ономастичних системах світу.

Крім зазначених основних методів, ономастика використовує також інші підходи, такі як статистичний аналіз, корпусні дослідження, польові дослідження та інтердисциплінарні підходи. Статистичний аналіз дозволяє виявити частотність імен, їх розподіл у популяціях та тенденції змін. Корпусні дослідження використовують великі масиви текстових даних для аналізу вживання імен у різних контекстах. Польові дослідження передбачають збирання даних безпосередньо в місцях, де використовуються досліджувані імена, що дозволяє отримати більш точну та релевантну інформацію. Інтердисциплінарні підходи, які залучають знання з різних наук, дозволяють розширити можливості аналізу та отримати більш глибокі висновки.

Загалом, ономастичні дослідження є важливими для розуміння мовних та культурних процесів у суспільстві. Вони допомагають розкрити зв’язок між мовою, історією, культурою та соціальними структурами, а також зрозуміти роль власних імен у формуванні ідентичності та комунікації. Методологічні підходи, що використовуються в ономастиці, забезпечують глибокий та всебічний аналіз імен, дозволяючи виявити їхню складну природу та багатогранність [12, с. 75].

1.2. Термінологічні розмежування в галузі літературно-художньої ономастики
Ономастика є важливим розділом мовознавства, що досліджує власні імена (оніми) в різних мовах і культурах. Ця наука охоплює широкий спектр питань, включаючи походження, еволюцію, структуру і функції імен, а також їх використання в різних контекстах. В літературно-художній ономастиці особливу увагу приділяють аналізу власних імен, які використовуються в літературних творах для створення певних ефектів і передачі смислових нюансів. Розглянемо основні терміни та поняття, що використовуються в цій галузі.

Поняття оніма є центральним в ономастиці. Воно охоплює всі типи власних імен, включаючи антропоніми (імена людей), топоніми (географічні назви), зооніми (імена тварин), космоніми (імена небесних тіл), теоніми (імена богів), і навіть різні види штучних імен, такі як брендові назви і псевдоніми. В літературі, антропоніми і топоніми часто відіграють ключову роль у створенні символічних значень і встановленні тематичних зв’язків [21, с. 18].

Антропоніми є іменами людей і можуть включати як власні імена, так і прізвища. Вони можуть бути використані для характеристики персонажів, їхнього соціального статусу, етнічної приналежності, вікової групи, і навіть для надання певних психологічних або емоційних характеристик. Наприклад, ім’я героя може мати символічне значення, що підкреслює певні риси характеру або роль персонажа в творі.

Топоніми – це географічні назви, що використовуються для позначення конкретних місць. В літературних творах топоніми часто служать для створення певного настрою, фону або символічного значення. Вони можуть відображати історичний контекст, культурні особливості, або навіть підкреслювати певні ідеї автора. Наприклад, назва місця може символізувати ізольованість або, навпаки, зв’язок з чимось важливим.

Псевдоніми є вигаданими іменами, що часто використовуються авторами або персонажами для приховування своєї справжньої особистості. Вони можуть мати різні функції – від простої анонімності до створення певного образу або відображення певної ідеї. Наприклад, автор може використовувати псевдонім, щоб дистанціюватися від власних творів або для експериментів в різних літературних жанрах. Брендові назви є важливими в сучасній літературі, особливо в творах, що досліджують споживацьку культуру. Вони можуть відображати соціальні і економічні реалії, створювати асоціації з певними якостями або навіть підкреслювати критичний погляд автора на сучасне суспільство.

Зооніми – це імена тварин, які можуть використовуватися для надання додаткових характеристик персонажам або для створення певної атмосфери в творі. Вони можуть відображати риси характеру, поведінку або навіть долю персонажів. Наприклад, ім’я тварини може символізувати певні якості, такі як сила, мудрість, хитрість або вірність.

Важливою частиною ономастики є також дослідження етимології імен, тобто їх походження і розвитку. Це включає аналіз історичних змін в формі і значенні імен, а також вплив різних мов і культур на їх еволюцію. В літературі етимологія імен може використовуватися для створення глибших шарів смислу і підкреслення зв’язків з минулим. Крім того, ономастика досліджує функціональні аспекти використання імен в літературі. Це включає аналіз того, як імена використовуються для створення певних літературних ефектів, таких як алегорія, символізм, іронія або сарказм. Імена можуть служити маркерами певних сюжетних ліній або тем, допомагаючи читачам орієнтуватися в складних наративах і встановлювати зв’язки між різними елементами твору.

Наприклад, алегоричне використання імен часто зустрічається в літературі, де імена персонажів або місць мають пряме символічне значення, що підкреслює основні ідеї твору. Імена можуть відображати чесноти або пороки персонажів, їхні моральні якості або роль в сюжеті. Такий підхід часто зустрічається в середньовічній літературі, але також використовується в сучасних творах [2, с. 177].

Символічне використання імен може включати більш складні асоціативні ряди, де ім’я має багатошарове значення і може бути інтерпретоване по-різному в залежності від контексту. Це може створювати глибші рівні розуміння твору і сприяти розвитку тем і мотивів.

Іронічне використання імен передбачає надання імені, яке суперечить характеристикам персонажа або ситуації, створюючи комічний або критичний ефект. Такий підхід часто використовується для підкреслення абсурдності або парадоксальності певних подій чи персонажів.

Ономастика також досліджує соціальні і культурні аспекти використання імен. Це включає аналіз того, як імена відображають соціальні структури, ієрархії і культурні норми. В літературі імена можуть відображати соціальний статус персонажів, їхню етнічну або релігійну приналежність, а також культурні особливості певної епохи або регіону.

Проблеми термінології є важливим аспектом будь-якої наукової дисципліни, включаючи ономастику. Ономастика як наука вивчає власні імена, їх походження, значення, функції і місце в мові та культурі. Незважаючи на те, що ономастика має глибокі історичні корені і значні досягнення, термінологічні розмежування та стандартизація термінів залишаються однією з основних проблем.

Однією з ключових проблем є неоднозначність і варіативність термінів. Наприклад, термін «топонім» може використовуватися для позначення різних видів географічних назв в залежності від контексту. Деякі вчені включають в топоніми всі географічні назви, включаючи гідроніми (назви водних об’єктів) і ороніми (назви гірських об’єктів), тоді як інші обмежують цей термін лише до назв місцевостей. Така варіативність ускладнює порівняння і узагальнення досліджень, що може призводити до помилкових висновків і непорозумінь.

Ще одна проблема пов’язана з перекладом термінів між різними мовами. Ономастика як міждисциплінарна наука активно розвивається в різних країнах, і це вимагає ефективного обміну інформацією між науковцями різних мовних спільнот. Проте, часто виникають труднощі з перекладом термінів, особливо тих, що мають специфічні значення в певних мовних контекстах. Наприклад, український термін «прізвище» може перекладатися англійською як «surname» або «family name», в залежності від контексту, що може призводити до плутанини [18, с. 15].

Таблиця 1.1

Термінологічні проблеми в ономастиці

	Проблема
	Опис
	Приклад

	Неоднозначність термінів
	Варіативність значень термінів в різних контекстах
	«Топонім»

	Труднощі перекладу
	Проблеми з перекладом специфічних термінів між мовами
	«Прізвище» - «surname»

	Стандартизація термінів
	Вимога досягнення консенсусу серед науковців для уніфікації термінів
	«Антропонім»

	Культурні аспекти
	Вплив культурних і соціальних реалій на термінологію
	«Псевдонім»


Стандартизація термінів є важливим кроком для подолання цих проблем, але вона також має свої труднощі. Стандартизація вимагає широкого консенсусу серед науковців, що не завжди легко досягти. Крім того, деякі терміни можуть мати різні значення і використання в різних наукових школах і традиціях, що ускладнює їх уніфікацію. Наприклад, термін «антропонім» може означати будь-яке власне ім’я людини в одній школі, тоді як в іншій він може використовуватися лише для особистих імен.

В контексті ономастики важливо також враховувати культурні аспекти, що впливають на термінологію. Власні імена тісно пов’язані з культурними і соціальними явищами, тому терміни, що використовуються для їх опису, часто відображають специфічні культурні реалії. Наприклад, термін «псевдонім» в українській культурі має певні конотації, що можуть відрізнятися від аналогічного терміну в іншій культурі.

Підсумовуючи, термінологічні проблеми в ономастиці є складними і багатогранними. Неоднозначність термінів, труднощі з їх перекладом, потреба в стандартизації та вплив культурних аспектів створюють значні виклики для науковців. Вирішення цих проблем вимагає систематичного підходу, широкого консенсусу серед фахівців та врахування культурних специфік. Однак, незважаючи на ці труднощі, подолання термінологічних бар’єрів є необхідною умовою для подальшого розвитку ономастики як науки та забезпечення ефективного обміну знаннями на міжнародному рівні [19, с. 45].

1.3. Класифікація та функції літературно-художніх онімів
Літературна ономастика, або літономастика, є піддисципліною ономастики, що зосереджується на аналізі власних імен у літературних текстах. Ця галузь досліджує функції, значення та етимологію імен у художніх творах, розглядає їхній внесок у створення художнього образу, сюжетних ліній та тематичних елементів. Власні імена в літературі можуть слугувати як засіб характеристики персонажів, створення атмосфери, підсилення символіки або відображення культурного та історичного контексту твору [28, с. 52].

Одна з ключових відмінностей між ономастикою як наукою та літономастикою полягає в об’єкті дослідження. Ономастика зосереджується на реальних власних іменах, що використовуються у повсякденному житті, тоді як літономастика вивчає вигадані або художньо осмислені імена, що існують у межах літературних творів. Це розрізнення є важливим, оскільки літературні імена можуть мати додаткові значення або символіку, які відсутні у реальних іменах. Наприклад, імена персонажів у творах Вільяма Шекспіра або Федора Достоєвського часто мають багатошарову символіку, що додає глибини до розуміння характерів та сюжетів.

Функції власних імен у літературі є різноманітними. Перш за все, вони слугують для ідентифікації персонажів та місць, що дозволяє читачам орієнтуватися в сюжеті. Крім того, імена можуть виконувати символічну функцію, відображаючи риси характеру, долю або ролі персонажів у творі [30, с. 111].

Літературна ономастика також досліджує етимологію та походження імен у творах. Автори часто використовують імена з певними етимологічними коренями для створення додаткових шарів значення. Наприклад, у творах Дж.Р.Р. Толкіна багато імен мають глибокий етимологічний сенс, пов’язаний з міфологією та історією вигаданого світу Середзем’я. Це не лише збагачує літературний текст, але й створює відчуття автентичності та глибини вигаданого світу. Крім того, літономастика вивчає вплив культурного та історичного контексту на вибір імен у літературі. Імена персонажів можуть відображати певні культурні або історичні особливості, що додають реалістичності та правдоподібності твору. Наприклад, у романах Льва Толстого часто використовуються імена, що відображають соціальний стан, національну приналежність або історичний період, що допомагає створити багатошарову картину суспільства.

Одним з цікавих аспектів літономастики є аналіз метафоричного та символічного використання імен. Імена можуть бути використані як метафори або символи, що передають певні ідеї або теми твору. Наприклад, ім’я Крихітка Цахес з однойменної повісті Е. Т. А. Гофмана може бути інтерпретоване як символ лицемірства та моральної деградації. Аналогічно, ім’я Джонатан Гаркс у романі «Дракула» Брема Стокера може символізувати боротьбу між добром і злом.

Ономастика, як наука, також вивчає закономірності та тенденції в розвитку власних імен. Це включає дослідження змін у популярності імен, впливу культурних та соціальних факторів на вибір імен, а також аналіз фонетичних та морфологічних особливостей імен у різних мовах. Літономастика, в свою чергу, досліджує, як ці закономірності та тенденції відображаються у літературних творах та як автори використовують їх для створення художніх образів.

Крім того, літономастика досліджує, як автори створюють нові імена або адаптують існуючі для своїх літературних творів. Це включає аналіз лінгвістичних прийомів, що використовуються для створення імен, а також розгляд естетичних та символічних аспектів вибору імен. Наприклад, у творах Джорджа Р. Р. Мартіна багато імен мають складні етимологічні та символічні значення, що додають глибини до вигаданого світу та персонажів [15, с. 58].

Одним з важливих аспектів літературної ономастики є аналіз перекладів літературних творів та адаптації імен у різних культурних контекстах. Перекладачі часто стикаються з викликами при передачі імен, що мають специфічне значення або символіку в оригінальному тексті. Це вимагає творчого підходу та глибокого розуміння як мови оригіналу, так і мови перекладу. Наприклад, переклад імен персонажів у творах Марселя Пруста або Джеймса Джойса може вимагати адаптації, що зберігає оригінальну символіку та естетику.

Літономастика також вивчає вплив власних імен на сприйняття літературних творів читачами. Імена персонажів можуть викликати певні асоціації або емоції, що впливають на розуміння та інтерпретацію тексту. Наприклад, імена з класичної літератури можуть викликати певні культурні або історичні асоціації, що додають глибини до сприйняття твору. Аналіз цих аспектів допомагає зрозуміти, як автори використовують імена для створення певного ефекту або впливу на читача.

Літературно-художні оніми, або імена власні в художній літературі, є важливим елементом літературного аналізу, що допомагає зрозуміти глибші шари тексту, зокрема його семантичну, символічну та стилістичну структуру. Класифікація онімів, тобто власних назв, у літературних творах є складним і багатогранним завданням, що вимагає систематичного підходу і врахування різних критеріїв.

Класифікаційні підходи до літературно-художніх онімів можна поділити на декілька основних груп: семантичні, функціональні, структурні та контекстуальні. Кожен з цих підходів має свої особливості і методи аналізу, що дозволяють досліджувати оніми з різних точок зору.

Семантичний підхід зосереджується на значенні онімів. У цьому контексті оніми розглядаються як знаки, що мають певний семантичний зміст. Значення оніма може бути однозначним або багатозначним, символічним або дескриптивним. Наприклад, імена героїв у романах можуть відображати їхні характери або долі. У цьому контексті важливо розрізняти денотативне та конотативне значення оніма. Денотативне значення вказує на конкретний об’єкт або особу, тоді як конотативне може мати додаткові асоціації та відтінки значення, що відображають культурні, історичні або психологічні аспекти [24, с. 62].

Функціональний підхід досліджує роль оніма в тексті. Оніми можуть виконувати різні функції: номінативну, ідентифікаційну, символічну, експресивну та інші. Номінативна функція полягає у називанні об’єкта або персонажа, ідентифікаційна – у відокремленні одного персонажа від іншого, символічна – у передачі додаткового значення через ім’я, експресивна – у вираженні емоційного стану або ставлення автора до персонажа. Наприклад, ім’я може підкреслювати певну рису характеру персонажа або відображати його місце в соціальній ієрархії.

Структурний підхід акцентує увагу на внутрішній будові оніма. Тут важливо досліджувати морфологічні та фонетичні особливості імен, їх етимологію та структуру. Морфологічний аналіз включає вивчення компонентів, з яких складається ім’я, їх походження та значення. Фонетичний аналіз допомагає зрозуміти, як звучання імені може впливати на сприйняття персонажа або об’єкта. Етимологічний аналіз, у свою чергу, розкриває історичні корені імені, що може бути важливим для розуміння його символічного значення в контексті твору.

Контекстуальний підхід враховує контекст, у якому використовується онім. Це може бути літературний, історичний, культурний або соціальний контекст. Наприклад, у різних культурних контекстах одне і те ж ім’я може мати різні значення або асоціації. Важливо також враховувати історичний контекст, у якому створювався літературний твір, оскільки це може впливати на вибір імен автором. Наприклад, деякі імена можуть бути популярними в певний історичний період і мати конкретні асоціації, що змінюються з плином часу.

Одним з найпоширеніших критеріїв класифікації онімів є їх походження. Вони можуть бути власне літературними, тобто створеними автором спеціально для твору, або реальними, запозиченими з реального світу. Літературні оніми можуть бути вигаданими, але мають символічне значення, яке розкривається в контексті твору. Реальні оніми, навпаки, можуть додавати твору реалізму, прив’язуючи його до конкретного часу і місця [10, с. 44].

Ще важливим критерієм є семантична наповненість оніма. Деякі оніми мають прозоре значення, яке легко розпізнати і зрозуміти (наприклад, ім’я персонажа, що відображає його основну характеристику), тоді як інші можуть мати більш приховане або багатозначне значення, яке потребує додаткового аналізу. У цьому контексті важливо враховувати культурний та історичний фон, що може впливати на сприйняття імені.

Значну роль у класифікації онімів відіграє також їх функціональна значимість у тексті. Деякі імена можуть бути ключовими для розуміння центральних тем і мотивів твору, тоді як інші виконують допоміжну роль. Наприклад, ім’я головного героя може бути центральним символом, що відображає основну ідею твору, тоді як імена другорядних персонажів можуть бути менш значимими, але все ж важливими для створення загальної атмосфери та контексту.

Функції онімів у літературі відіграють важливу роль у формуванні художнього образу, створенні контексту та передачі авторського задуму. Оніми, або власні імена, є невід’ємною частиною будь-якого художнього твору, оскільки вони не тільки ідентифікують персонажів, місця та об’єкти, але й виконують ряд важливих функцій, що сприяють глибшому розумінню тексту. Серед основних функцій онімів у літературних творах можна виділити ідентифікаційну, символічну та локалізаційну функції. Розглянемо детальніше кожну з них у контексті літературно-художніх онімів.

Ідентифікаційна функція онімів полягає в тому, що вони служать засобом визначення та розпізнавання персонажів, місць і об’єктів у літературному творі. Це дозволяє читачеві одразу ж зрозуміти, про кого або про що йде мова, створюючи чітке уявлення про сюжет. Наприклад, ім’я головного героя може нести в собі певний сенс або підказку щодо його характеру, соціального статусу або ролі в сюжеті. Імена персонажів часто вибираються автором з урахуванням їхніх фонетичних, морфологічних та семантичних особливостей, щоб забезпечити найбільш точну ідентифікацію. Також варто зазначити, що імена можуть містити культурні або історичні конотації, що дозволяє читачеві зробити додаткові висновки про походження або значення персонажа [25, с. 39].

Символічна функція онімів проявляється в тому, що вони можуть нести в собі додаткові, часто приховані смисли, які допомагають глибше зрозуміти твір. Оніми можуть виступати символами певних ідей, емоцій, соціальних або культурних явищ. Наприклад, імена персонажів можуть мати символічне значення, вказуючи на їхні риси характеру, поведінку або долю. Ім’я Ромео в трагедії Вільяма Шекспіра «Ромео і Джульєтта» стало символом вічного кохання і трагедії. Такі символічні оніми допомагають автору передати складні ідеї та емоції, роблячи твір багатшим і багатограннішим. Символізм може бути як очевидним, так і прихованим, що вимагає від читача глибшого аналізу тексту для розкриття всіх його значень.

Локалізаційна функція онімів полягає в тому, що вони допомагають визначити місце дії твору, створюючи певний географічний та культурний контекст. Назви міст, сіл, річок, гір та інших географічних об’єктів часто використовуються авторами для створення автентичності та правдоподібності художнього світу. Локалізація дії дозволяє читачеві краще уявити, де саме відбуваються події, а також зрозуміти культурні та історичні особливості місця. Наприклад, використання реальних географічних назв може надати твору документальності, тоді як вигадані назви можуть створити унікальний, фантастичний світ. Локалізація також допомагає встановити певний настрій або атмосферу, що відповідає задуму автора.

Важливо зазначити, що функції онімів часто взаємодіють між собою, створюючи складні семантичні конструкції. Один і той же онім може одночасно виконувати кілька функцій, збагачуючи текст новими значеннями та інтерпретаціями. Наприклад, ім’я персонажа може не тільки ідентифікувати його, але й мати символічне значення та вказувати на його походження або соціальний статус. Така багатофункціональність онімів робить їх важливим інструментом у руках автора, дозволяючи створювати глибокі та багатогранні художні образи [14, с. 20].

Розглянемо конкретні приклади з літературних творів для ілюстрації вищезгаданих функцій онімів. Роман «Володар перснів» Джона Р.Р. Толкіна. Імена героїв, місць та об’єктів у цьому творі мають як ідентифікаційну, так і символічну та локалізаційну функції. Наприклад, ім’я головного героя, Фродо, ідентифікує його як персонажа, але також має символічне значення, оскільки Фродо проходить шлях від невинного хоббіта до героя, що символізує зростання та внутрішнє перетворення. Локалізаційні оніми, такі як Мордор або Рівенделл, створюють унікальний географічний та культурний контекст, що допомагає читачеві зануритися в світ Середзем’я.

Таблиця 1.2

Категорії власних назв

	№
	Категорія
	Опис
	Приклади

	1
	Антропоніми
	Власні назви, які позначають людей
	Elizabeth II, Mark Twain, Hamlet

	2
	Топоніми
	Власні назви, які позначають географічні об'єкти
	London, Дерибасівська, the USA

	3
	Ергоніми
	Власні назви, які позначають групи людей
	Одеський національний університет ім. І.І.Мечникова, H&M

	4
	Теоніми
	Власні назви, які позначають божеств та демонів
	Jesus, Зевс, Lucifer

	5
	Зооніми
	Власні назви, які позначають тварин
	Bambi, Punxsutawney Phil, Росінант

	6
	Космоніми
	Власні назви, які позначають природні космічні об'єкти
	Moon, Чумацький Шлях, Ursa Major

	7
	Хрононіми
	Власні назви, які позначають часові відрізки чи події
	Hurricane Harvey, Ренесанс, the 90th Academy Awards

	8
	Хрематоніми
	Власні назви, які позначають матеріальні об'єкти
	Juliet Has a Gun, Excalibur, The Hope Diamond

	9
	Фітоіми
	Власні назви, які позначають рослини
	the General Sherman Tree, Чорний дуб, the Burning Bush

	10
	Ідеоніми
	Власні назви, які позначають ідеї чи абстракції
	Дух свободи, Декларація прав людини, Золоте правило


Ономастичний простір, особливо в контексті літературно-художніх онімів, є складним і багатошаровим феноменом, який включає в себе різноманітні сектори та частини. Оніми, або власні імена, грають важливу роль у формуванні художнього тексту, надаючи йому особливу значимість, кольоровість та ідентичність. Вони є маркерами культури, історії та мовної специфіки твору, і їх аналіз вимагає глибокого розуміння різних аспектів ономастики [27, с. 24].

Основними частинами ономастичного простору є антропоніми, топоніми, етноніми, зооніми, космоніми, хрононіми, ергоніми, хрематоніми, міфоніми та літературні псевдоніми. Кожен із цих секторів має свої особливості, які визначають його функціональність і значення в контексті літературно-художнього тексту.

Топоніми, або назви географічних об’єктів, також займають важливе місце в ономастичному просторі. Вони можуть бути реальними або вигаданими, але в будь-якому випадку вони створюють певний просторовий контекст для дії твору. Топоніми допомагають читачеві орієнтуватися в географічному просторі твору, додаючи йому конкретики та реалістичності. Вони також можуть мати символічне значення, наприклад, у творах Джона Толкіна, де вигадані топоніми відображають різні аспекти вигаданого світу.

Етноніми, або назви етнічних груп, відображають культурну та національну різноманітність персонажів і їх середовища. Вони можуть використовуватися для підкреслення культурних відмінностей або для створення етнографічного фону твору. Етноніми також можуть бути засобом соціальної критики, коли автор використовує їх для відображення міжетнічних конфліктів або проблем інтеграції.

Зооніми, або назви тварин, часто використовуються в художній літературі для створення метафор або алегорій. Вони можуть символізувати певні риси характеру або поведінки персонажів. Наприклад, у творах Джорджа Орвелла тварини часто є символами соціальних груп або політичних ідей. Зооніми також можуть бути частиною фольклорних мотивів, де вони виконують магічні або захисні функції. Космоніми, або назви небесних тіл і космічних об’єктів, використовуються для створення космічного масштабу або для символічного відображення ідей. Вони можуть вказувати на місце дії або наявність певних космічних сил, що впливають на персонажів. Наприклад, у науково-фантастичних творах космоніми часто визначають межі і структуру вигаданих всесвітів [20, с. 52].

Хрононіми, або назви історичних періодів і подій, допомагають читачеві орієнтуватися в часі, створюючи історичний контекст для подій твору. Вони можуть вказувати на конкретні історичні епохи або відображати загальні часові категорії. Наприклад, у творах історичної літератури хрононіми є важливим засобом реконструкції минулого. Ергоніми, або назви установ і організацій, відображають соціальну структуру і функціональні аспекти середовища, в якому розгортаються події твору. Вони можуть бути реальними або вигаданими, але в будь-якому випадку вони допомагають читачеві зрозуміти соціальну динаміку і взаємодії між персонажами. Ергоніми можуть також мати символічне значення, наприклад, у антиутопіях, де назви організацій відображають тоталітарний характер суспільства.

Хрематоніми, або назви предметів і речей, додають конкретики і матеріальної реальності у твір. Вони можуть мати символічне значення або бути частиною опису побуту і середовища персонажів. Хрематоніми можуть відображати культурні і соціальні аспекти життя персонажів, їх матеріальне становище і спосіб життя [11, с. 18].

Міфоніми, або назви міфологічних персонажів і об’єктів, використовуються для створення міфологічного фону або для відображення певних архетипів і символів. Вони можуть бути частиною міфологічних алегорій або служити засобом метафоричного відображення ідей. Міфоніми часто використовуються в літературі, яка звертається до стародавніх міфів і легенд, створюючи глибокий культурний контекст. Літературні псевдоніми є особливою категорією антропонімів, які використовуються авторами для створення літературної ідентичності. Вони можуть відображати авторські концепції, стилістику або тематичні уподобання. Літературні псевдоніми можуть також мати символічне значення, вказуючи на певні аспекти творчості автора або його світогляд [5, с. 312].

1.4. Онімний простір у художніх творах
Онімний простір є надзвичайно важливою категорією в літературі, яка включає в себе всі імена, назви та інші номінації, що присутні в художніх творах. Це поняття охоплює не лише імена персонажів, але й географічні назви, назви предметів, організацій, подій та інші іменні одиниці. Онімний простір є своєрідною моделлю реального світу, відображеною через призму художнього задуму автора, і має велике значення для розуміння змісту, структури та інтерпретації літературного твору [3, с. 16].

Визначення поняття онімного простору може варіюватися залежно від наукової школи та методологічного підходу. Однак, загалом, онімний простір розглядається як система власних назв у тексті, що виконує певні функції та має власні характеристики. Цей простір створюється за допомогою онімів - імен, які надаються персонажам, місцям, предметам, явищам тощо. Оніми є не просто елементами тексту, вони є носіями смислового навантаження, символічними та культурними маркерами, що вносять додаткові шари значень у художній твір.

Сутність онімного простору полягає в його здатності створювати та структурувати літературний світ. Оніми виконують різні функції: номінативну, ідентифікаційну, характеротворчу, топонімічну, культурну тощо. Вони допомагають визначити приналежність персонажів до певних соціальних, етнічних або культурних груп, підкреслюють їхні індивідуальні риси та особливості, створюють враження реальності або фантастичності світу твору.

Онімний простір в художніх творах виконує кілька ключових функцій. По-перше, він сприяє створенню художньої дійсності, допомагає автору змалювати світ твору та зробити його більш конкретним і відчутним для читача. По-друге, оніми виконують ідентифікаційну функцію, допомагаючи розрізняти персонажів, місця та інші елементи тексту. По-третє, онімний простір має символічне значення: імена можуть нести в собі додаткові значення, асоціації, натяки, що збагачують зміст твору та роблять його багатошаровим.

У контексті художніх творів онімний простір можна розглядати як своєрідну систему координат, що допомагає орієнтуватися в тексті, розуміти взаємозв’язки між персонажами та подіями, визначати місце дії. Ця система координат створюється за допомогою різних видів онімів: антропонімів (імен персонажів), топонімів (географічних назв), зоонімів (імен тварин), хрематонімів (імен предметів), ергонімів (імен організацій) тощо. Кожен з цих видів онімів має свої особливості та виконує специфічні функції в тексті [7, с. 23].

Онімний простір у художніх творах є важливим складником літературного аналізу, що дозволяє глибше зрозуміти сенс та структуру твору. Він охоплює імена власні, які функціонують у межах художнього тексту і впливають на його композицію, зміст та естетику. Онімний простір можна розглядати як систему, що складається з певних елементів, які взаємодіють між собою та з іншими складниками тексту. Ці елементи включають антропоніми, топоніми, етноніми, а також інші типи онімів, які створюють своєрідну карту імен, що допомагає орієнтуватися у художньому світі.

Однією з основних функцій онімів у художньому творі є їх здатність виконувати номінативну роль. Імена власні, такі як імена персонажів або назви місць, служать для ідентифікації та індивідуалізації об’єктів. Це допомагає читачеві встановити зв’язок між іменем та певним предметом чи особою, що полегшує процес сприйняття тексту. Наприклад, ім’я головного героя може нести в собі додаткове смислове навантаження, відображати його характер, соціальний статус чи певні історичні чи культурні контексти.

Окрім номінативної функції, оніми можуть виконувати текстотвірну функцію, впливаючи на структуру та композицію твору. Наприклад, імена можуть бути використані для створення паралелізмів чи контрастів між персонажами або подіями. Вони можуть служити маркерами, що допомагають розділяти текст на окремі частини або акцентувати увагу на певних моментах. У деяких випадках оніми можуть бути використані для створення певного ритму або звукового малюнка тексту.

Важливою є також культурна та історична функція онімів. Вони можуть нести в собі відомості про певну епоху, культурні традиції чи історичні події. Це допомагає читачеві зануритися в контекст твору та краще зрозуміти його зміст. Наприклад, у творах Льва Толстого часто зустрічаються історичні оніми, що відображають реальні події та персоналії Російської імперії.

Семантичний аналіз онімів дозволяє виявити приховані смисли та підтексти твору. Імена власні можуть мати багатошарову структуру, що включає пряме та переносне значення, асоціації та конотації. Наприклад, ім’я персонажа може бути пов’язане з певним міфологічним чи біблійним сюжетом, що додає додаткових смислових шарів до твору.

Важливо зазначити, що онімний простір не існує ізольовано, він взаємодіє з іншими елементами тексту, такими як сюжет, тема, стиль та інші. Імена можуть бути інтегровані в описи, діалоги, внутрішні монологи персонажів, що створює єдину текстову структуру. Взаємодія між онімами та іншими елементами тексту може бути досить складною та багатогранною, що вимагає детального аналізу для повного розуміння.

Синтаксичний аналіз онімів дозволяє виявити їх функції у реченнях та абзацах. Імена можуть виконувати роль підметів, додатків, обставин, що впливає на граматичну структуру тексту. Наприклад, повторення імені персонажа у різних контекстах може створювати ефект присутності чи важливості цього персонажа, тоді як відсутність імені може підкреслювати його відчуженість чи незначущість [26, с. 80].

Прагматичний аспект онімного простору стосується того, як імена сприймаються читачем та яким чином вони впливають на його інтерпретацію тексту. Імена можуть викликати певні емоції, асоціації, очікування, що формують читацьке сприйняття. Наприклад, ім’я персонажа може асоціюватися з певними рисами характеру чи подіями, що впливають на те, як читач сприймає цього персонажа та його дії. Однією з важливих складових онімного простору є його динаміка, тобто зміна та розвиток імен у процесі розгортання сюжету. Імена можуть змінюватися, набувати нових значень, втрачаючи старі, що відображає розвиток персонажів та подій. Наприклад, персонаж може змінити своє ім’я, що символізує його перетворення чи зміну статусу.

Значну увагу слід приділяти ідіостилю автора, тобто особливостям використання онімів у його творах. Кожен автор має свої специфічні прийоми та техніки, що створюють унікальний онімний простір. Аналіз ідіостилю дозволяє виявити характерні риси авторської манери, його уподобання та творчі методи. Наприклад, у творах Вільяма Фолкнера часто зустрічаються складні, багатошарові імена, що відображають складність та багатогранність його художнього світу.

Онімний простір у художніх творах є однією з ключових категорій в літературознавстві, яка привертає увагу дослідників завдяки своїй складності та багатозначності. Він являє собою систему імен і назв (онімів), які використовуються автором для створення і вираження літературного світу. Онімний простір включає в себе як реальні, так і вигадані імена, топоніми, антропоніми, а також міфологічні та історичні назви, що мають значний вплив на сприйняття тексту та інтерпретацію його змісту. Дослідження онімного простору вимагає застосування різноманітних методів і підходів, які дозволяють виявити специфіку функціонування онімів у художньому творі та зрозуміти їхню роль у структурі літературного тексту.

Один з основних методів дослідження онімного простору є аналіз структурних елементів тексту. Цей підхід базується на вивченні того, як саме оніми інтегровані в текст та які функції вони виконують у його структурі. Дослідники звертають увагу на частоту вживання онімів, їхню позицію в тексті, а також на зв’язки між ними. Важливою складовою цього методу є класифікація онімів за їхніми типами (антропоніми, топоніми, гідроніми тощо) та за їхніми семантичними групами (наприклад, міфологічні імена, історичні персонажі, вигадані назви). Такий підхід дозволяє систематизувати матеріал та створити загальну картину онімного простору конкретного твору або групи творів [29, с. 129].

Іншим важливим методом є семантичний аналіз онімів. Цей підхід передбачає дослідження значення імен та назв у контексті літературного твору. Семантичний аналіз дозволяє виявити приховані смисли, символічні значення та конотації, які можуть бути пов’язані з онімами. Дослідники звертають увагу на етимологію онімів, їхню історичну та культурну значущість, а також на інтертекстуальні зв’язки. Наприклад, ім’я героя може нести в собі певну символіку, пов’язану з історичним або міфологічним контекстом, що надає додаткового смислу його вчинкам і характеру.

Лінгвістичний підхід до дослідження онімного простору передбачає вивчення фонетичних, морфологічних та синтаксичних характеристик онімів. Лінгвісти аналізують, як саме побудовані імена і назви, які мовні засоби використовуються для їх створення та яким чином ці засоби впливають на сприйняття тексту. Фонетичні особливості можуть підкреслювати певні риси персонажів або місць, а морфологічні та синтаксичні структури можуть відображати авторську манеру письма та стилістичні прийоми. Лінгвістичний аналіз також включає в себе вивчення варіантів імен та назв у різних мовах, якщо твір перекладений або має багатомовну природу.

Психолінгвістичний підхід зосереджений на дослідженні того, як оніми впливають на сприйняття і розуміння тексту читачем. Психолінгвісти досліджують, які асоціації викликають імена та назви, як вони впливають на емоційний фон твору та яким чином вони сприяють створенню певного образу у свідомості читача. Такий підхід дозволяє зрозуміти, як автори використовують оніми для маніпулювання читацьким сприйняттям та створення емоційного резонансу.

Соціолінгвістичний підхід передбачає дослідження онімів у контексті соціальних і культурних відносин. Дослідники аналізують, як імена та назви відображають соціальні статуси, етнічні ідентичності, культурні традиції та історичні події. Вони також звертають увагу на те, як оніми використовуються для вираження соціальних ролей та взаємин між персонажами. Наприклад, вибір імені для персонажа може вказувати на його соціальне походження, професію або культурну належність.

Когнітивний підхід до дослідження онімного простору зосереджений на вивченні того, як імена та назви структурують знання і когнітивні процеси читача. Когнітивні дослідження дозволяють виявити, як оніми впливають на побудову ментальних моделей світу, які створюються читачем під час сприйняття тексту. Дослідники аналізують, які когнітивні стратегії використовуються для запам’ятовування та інтерпретації онімів, а також як ці стратегії впливають на розуміння сюжету та персонажів.

Прагматичний підхід розглядає оніми у контексті їхньої комунікативної функції. Дослідники аналізують, як імена та назви використовуються для досягнення певних комунікативних цілей, таких як передача інформації, вираження емоцій, створення атмосфери або вплив на читача. Прагматичний аналіз також включає в себе вивчення мовленнєвих актів, які виконуються за допомогою онімів, та дослідження їхньої ролі у міжособистісній комунікації персонажів.

Крім зазначених методів, дослідження онімного простору може включати також інтердисциплінарні підходи, які об’єднують знання та методи з різних наукових галузей. Наприклад, використання методів культурології, історії, міфології, психоаналізу та інших дисциплін дозволяє глибше зрозуміти значення та функції онімів у літературному творі.

Серед основних напрямків інтердисциплінарних досліджень можна виділити культурологічний підхід, який досліджує оніми як елементи культурного коду, що відображають культурні та історичні реалії. Культурологічний аналіз дозволяє виявити, як імена та назви відображають національні традиції, міфи, легенди та історичні події. Наприклад, дослідження топонімів у творах може розкрити, як автори використовують географічні назви для створення культурного контексту та підкреслення етнічної ідентичності персонажів.

Історичний підхід зосереджений на вивченні еволюції онімів у часі. Дослідники аналізують, як змінювалися імена та назви протягом історії, які зміни відбувалися в їхньому значенні та функціях. Історичний аналіз також включає в себе вивчення того, як історичні події та процеси впливали на використання онімів у літературі. Наприклад, під час дослідження творів, написаних у різні історичні епохи, можна виявити, як змінювалися імена персонажів у відповідь на соціально-політичні зміни та культурні впливи.

Міфологічний підхід передбачає дослідження онімів у контексті міфологічних уявлень і символів. Дослідники аналізують, як імена та назви відображають міфологічні сюжети, образи та архетипи. Міфологічний аналіз дозволяє виявити, як автори використовують міфологічні оніми для створення глибоких символічних значень та для побудови сюжетних структур, що базуються на міфах та легендах. Наприклад, використання імен богів, героїв або міфологічних істот може підкреслювати певні риси персонажів або надавати тексту додаткової глибини і багатозначності [17, с. 20].

Психоаналітичний підхід зосереджений на дослідженні того, як оніми відображають несвідомі процеси та психічні конфлікти. Дослідники аналізують, як імена та назви можуть бути пов’язані з архетипами, комплексами та іншими психоаналітичними поняттями. Психоаналітичний аналіз дозволяє виявити, як автори використовують оніми для вираження внутрішніх переживань персонажів та для створення психологічних портретів. Наприклад, вибір імені для персонажа може відображати його підсвідомі бажання, страхи або конфлікти.

Функціональний підхід до дослідження онімного простору розглядає оніми з точки зору їхніх функцій у тексті. Дослідники аналізують, які саме функції виконують імена та назви, які комунікативні завдання вони вирішують та як вони впливають на структуру та зміст твору. Серед основних функцій онімів можна виділити номінативну, ідентифікаційну, характеристичну, символічну та емоційну функції. Наприклад, номінативна функція передбачає використання онімів для називання та ідентифікації персонажів, місць або предметів, тоді як символічна функція пов’язана з використанням онімів для створення символічних значень та метафоричних образів.

Таким чином, дослідження онімного простору в літературних творах є комплексним завданням, яке вимагає застосування різноманітних методів та підходів. Аналіз структурних елементів тексту, семантичний, лінгвістичний, психолінгвістичний, соціолінгвістичний, когнітивний та прагматичний підходи дозволяють виявити специфіку функціонування онімів у літературному творі та зрозуміти їхню роль у структурі тексту. Інтердисциплінарні підходи, такі як культурологічний, історичний, міфологічний, психоаналітичний та функціональний аналіз, дозволяють глибше зрозуміти значення та функції онімів у літературному творі. Усі ці методи і підходи доповнюють один одного, створюючи цілісну картину онімного простору і допомагаючи розкрити його багатогранність та складність.

РОЗДІЛ 2. ОНОМАСТИЧНИЙ ПРОСТІР У РОМАНІ ШАРЛОТТИ БРОНТЕ «ДЖЕЙН ЕЙР»

2.1. Авторський стиль Шарлотти Бронте та створення роману «Джейн Ейр»

Середина XIX століття в Європі була періодом значних соціальних та політичних змін, які відображалися у розвитку літературних напрямів та стилів. Англія, де жила і творила Шарлотта Бронте, перебувала у фазі активної індустріалізації, урбанізації та зростання соціальної мобільності. Ці зміни вплинули на поглиблення соціальних конфліктів між різними верствами суспільства, що знайшло відображення в літературі цього періоду. Літературні течії середини XIX століття зосереджували увагу на питаннях соціальної нерівності, класових суперечностей, а також проблемах особистісного вибору, моральної автономії й емансипації жінок. Ці тенденції є характерними для вікторіанської епохи, коли питання соціальної справедливості, прав і свобод почали активно обговорюватися в суспільстві [38, с. 111].

Вікторіанська Англія характеризується встановленням чітких суспільних ролей та норм, особливо у контексті гендерної ієрархії, що забезпечувало панівне становище чоловіків у суспільстві, тоді як жінки залишалися обмеженими у правах і можливостях. Однак цей період також став часом розширення і поступового зміцнення ідеї емансипації жінок. В літературі цієї епохи відбиваються зусилля інтелектуальних кіл, які порушували питання рівноправності, боротьби за власний вибір і свободу, що особливо відчутно у творчості таких письменниць, як Джордж Еліот і, звісно, Шарлотта Бронте. Крім того, зростаюча роль пролетаріату та посилення класової боротьби підштовхнули письменників до зображення соціальної нерівності, бідності й боротьби за виживання у нових умовах. Шарлотта Бронте, як і її сучасники, використовувала ці теми, щоб через літературний твір висловити власне бачення моральної та соціальної реальності.

Шарлотта Бронте була частиною родини, яка зіграла значну роль в англійській літературі, зокрема її сестри Емілі та Енн теж були видатними письменницями. Ця інтелектуальна атмосфера сприяла формуванню особливої чутливості до суспільних проблем і психологічних станів, що згодом стали одними з головних рис її творчості. Особливістю її літературного стилю стало поєднання елементів реалізму з глибоким психологізмом, що дозволяло більш детально аналізувати внутрішній світ героїв. Роман «Джейн Ейр» (Jane Eyre), створений у 1847 році, є прикладом літературного продукту, який органічно відображає ключові тенденції епохи, водночас збагачуючи їх авторськими інноваціями [25, с. 52].

Однією з найпомітніших рис у творчості Шарлотти Бронте є її увага до особистих переживань та духовного розвитку героїв. У період, коли більшість літературних творів ставили акцент на зовнішніх подіях і соціальних конфліктах, Бронте зосередила увагу на внутрішніх конфліктах особистості. Вона вміло поєднувала зовнішні соціальні обмеження і внутрішню боротьбу за моральну і духовну свободу. Головна героїня роману «Джейн Ейр» стає відображенням цієї боротьби за автономію, за право на особистий вибір, навіть у світі, де такі права були суттєво обмежені. Джейн (Jane), як і багато інших героїв Бронте, уособлює концепцію моральної незалежності, де на перший план виходить не тільки соціальний статус чи зовнішня краса, а сила духу, інтелекту та моральних переконань.

Роман «Джейн Ейр» демонструє індивідуальний стиль Шарлотти Бронте, в якому поєднується традиційна для вікторіанської літератури соціальна критика з інноваційним підходом до зображення жінок у літературі. Бронте створює образ сильної жіночої героїні, яка не просто пасивно підкоряється обставинам, а активно шукає власний шлях у житті, прагнучи до самореалізації. Для того часу це було інноваційним підходом, оскільки література здебільшого зображувала жінок або як жертви обставин, або як ідеалізовані об’єкти. У Бронте Джейн Ейр виступає активною учасницею свого життя, яка протистоїть суспільним нормам та очікуванням.

Інша характерна риса стилю Бронте — це глибокий психологізм. Через монологи та внутрішні діалоги героїв авторка розкриває складні душевні переживання, конфлікти між бажанням і обов’язком, любов’ю і мораллю. Особливо це відчутно в романі «Джейн Ейр» (Jane Eyre), де Бронте зосереджує велику увагу на внутрішньому світі головної героїні. У процесі читання ми стаємо свідками її моральних роздумів, емоційних станів, що додає роману глибини й забезпечує тісний зв’язок між читачем та персонажем. Цей психологізм не лише дозволяє детальніше зрозуміти мотивацію і розвиток героїв, а й стає засобом для вивчення моральних і етичних питань [43, с. 74].

Особлива увага Бронте до емансипації жінок і критики суспільних норм робить її творчість новаторською для свого часу. У романі «Джейн Ейр» авторка не лише створює образ самодостатньої, незалежної жінки, а й порушує питання рівноправності. Героїня не лише протистоїть соціальним умовам, але й вибудовує власне життя на основі моральних принципів та власного вибору, не підкоряючись зовнішнім вимогам. Це відображає ідеї раннього фемінізму, які поступово набирали сили у вікторіанській Англії. У романі також простежується ідея соціальної мобільності, де індивідуальні досягнення, а не походження чи багатство, визначають людську гідність. Джейн Ейр — яскравий приклад того, як навіть у складних соціальних умовах можна залишатися вірним власним переконанням і досягти внутрішньої свободи.

Бронте також вдається до складної композиції в романі, де головна героїня постає в різних життєвих обставинах, які дозволяють глибше дослідити її характер і світогляд. Композиційна структура роману охоплює дитинство Джейн, її дорослішання, пошук місця у світі, а також боротьбу за право на особисте щастя. Кожна частина роману додає нових деталей до розвитку сюжету, що дозволяє показати еволюцію головної героїні. Крім того, Бронте використовує внутрішній діалог і рефлексію як інструмент для глибшого розуміння героїні. Це надає твору особливої інтимності та створює ефект занурення у внутрішній світ персонажа, що дозволяє читачам краще розуміти і співпереживати героїні [34, с. 52].

З позиції реалізму в романі «Джейн Ейр» акцент робиться на відображенні реальних умов існування суспільства Англії XIX століття. У цьому контексті Шарлотта Бронте приділяє значну увагу соціальним класам, економічному становищу героїв і їхньому життєвому вибору. Суспільна нерівність, стосунки між різними соціальними верствами, становище жінки в патріархальному суспільстві — усе це передане реалістично, без ідеалізації. Особливо яскраво це видно у зображенні героїні Джейн Ейр, яка походить із бідного прошарку суспільства, але завдяки власним зусиллям і прагненню до особистого розвитку намагається змінити свою долю. Бронте змальовує життя Джейн через призму її щоденних труднощів, реальних життєвих обставин, таких як сирітство, безправне становище жінки, жорстокі умови виховання в сирітському притулку та соціальні обмеження, з якими вона стикається в дорослому житті. Усе це відповідає реалістичній традиції відображення життя в його реальних, часто непростих аспектах [41, с. 240].

Інший елемент реалізму — це психологічна глибина героїв роману. Джейн Ейр змальована як жива, багатогранна особистість з індивідуальними почуттями, переживаннями та емоціями. Її внутрішній світ розкривається через постійні роздуми, діалоги із собою, сумніви та переживання. Реалістичний підхід до зображення героїв полягає в тому, що авторка не намагається представити їх ідеальними або бездоганними; навпаки, вони постають із своїми слабкостями, помилками, внутрішньою боротьбою та прагненням знайти рівновагу між почуттями й обов’язком. Зокрема, містер Рочестер, інший центральний персонаж, також не є традиційним романтичним героєм. Він постає перед читачем із великим життєвим досвідом, переповненим розчаруваннями, помилками та навіть темними таємницями. Проте, завдяки глибокому психологічному змалюванню, він стає багатогранною особистістю, яка викликає водночас симпатію та співчуття. Це є ще одним проявом реалізму в романі, адже авторка не намагається створити ідеалізовані або чорно-білі характери, а навпаки, підкреслює їхню складність і внутрішні конфлікти.

Проте, окрім реалізму, роман містить виразні риси романтизму, які проявляються у темах самотності, індивідуальності та емоційного бунту героїв. Насамперед варто звернути увагу на центральну романтичну тему — боротьбу індивідуума проти соціальної несправедливості та прагнення до внутрішньої свободи. Джейн Ейр (Jane Eyre), як головна героїня, втілює цей мотив у своїх прагненнях до незалежності та права на власний вибір. Вона не зупиняється перед труднощами та випробуваннями, які ставить перед нею доля, зберігаючи свою моральну цілісність і внутрішню свободу. Її стосунки з містером Рочестером (Mr. Rochester) також мають романтичний відтінок через їхню напруженість, драматичність і глибоку емоційну насиченість. Усі ці елементи є класичними для романтизму, де акцент ставиться на індивідуальних почуттях і внутрішній боротьбі героїв [32, с. 80].

Ще одним аспектом романтизму в романі є використання символів і метафор, які відображають емоційний стан героїв і їхні переживання. Наприклад, будинок Торнфілд (Thornfield), де розгортаються ключові події роману, можна вважати символом внутрішнього стану містера Рочестера (Mr. Rochester). Його похмура атмосфера, приховані таємниці та ізоляція створюють відповідний фон для змалювання внутрішнього світу героїв, їхніх конфліктів та емоційних потрясінь. Також символічне значення мають сцени, що пов’язані з природою, як-от опис бурі перед вінчанням Джейн (Jane) і Рочестера (Rochester), яка відображає емоційну напруженість та драматичні зміни в житті героїв. Використання природи як засобу вираження внутрішнього світу героїв є характерним елементом романтизму, який ставить у центр уваги суб’єктивні переживання та емоційне сприйняття світу.

Торнфілд (Thornfield) стає символом складних моральних дилем, з якими стикається Джейн (Jane), а також місцем, де вона переживає сильні емоційні потрясіння. З одного боку, маєток стає для неї новим домом і місцем, де вона відкриває для себе нові горизонти, а з іншого — виявляє приховані таємниці, які ускладнюють її життя і змушують зробити важкий вибір. Атмосфера Торнфілда (Thornfield) сповнена таємничості, що підсилюється зображенням розкішного, але темного і похмурого середовища маєтку, яке виявляється в прямій залежності від таємниці, пов’язаної з божевільною дружиною Рочестера (Rochester). Це місце втілює конфлікт між почуттями та обов’язком, між любов’ю і моральними принципами.

Коли Джейн (Jane) залишає Торнфілд (Thornfield) після того, як дізнається про дружину Рочестера (Rochester), вона знаходить притулок у будинку Ріверсів (Rivers), який називається Мур-Гаус (Moor House). Назва цього місця також несе в собі символіку. Слово «moor» вказує на ізольовані, пустельні та важкі для проживання місцевості, що відповідає ситуації, в якій опиняється Джейн (Jane). Це місце символізує період її самотності, але також і можливість знайти нові шляхи, незалежність та внутрішній спокій. Мур-Гаус (Moor House) стає тимчасовим притулком, де Джейн (Jane) може переосмислити своє життя та знайти нових родичів, що надає їй новий соціальний статус. Тут відбувається також етап її морального зростання, коли вона відмовляється від пропозиції Сент-Джона (St. John) стати його дружиною та супутницею в місіонерській діяльності. Таким чином, топонім Мур-Гаус (Moor House) підсилює контраст із попередніми місцями, створюючи атмосферу відстороненості, але також і самодостатності.

Іншим елементом романтичної традиції у творі є тема кохання, яке постає як головна рушійна сила в житті героїв. Проте це кохання не є ідеалізованим або простим. Воно складне, сповнене конфліктів і внутрішніх протиріч. Стосунки Джейн (Jane) і Рочестера (Rochester) розвиваються на тлі постійного протистояння їхніх моральних принципів і суспільних умовностей. Джейн (Jane) не готова поступитися своїми переконаннями навіть заради кохання, що свідчить про її сильний внутрішній стрижень і прагнення до незалежності. Це також можна трактувати як прояв романтизму, де герої готові боротися за свої ідеали, навіть якщо це суперечить суспільним нормам або загрожує їхньому щастю.

Попри наявність романтичних елементів, Шарлотта Бронте не відмовляється від реалістичного змалювання життя своїх персонажів. Вона показує не тільки романтичні почуття, але й суворі реалії, з якими вони стикаються. Наприклад, після втечі Джейн (Jane) із Торнфілду (Thornfield), вона стикається з реальною загрозою голоду та смерті, що є типовим реалістичним елементом. Життєві труднощі героїні не ідеалізовані, і авторка показує їх без прикрас, підкреслюючи, що внутрішня боротьба за щастя та свободу завжди супроводжується зовнішніми перешкодами й проблемами [29, с. 105].

Авторський стиль Шарлотти Бронте в романі «Джейн Ейр» (Jane Eyre) вражає своєю глибиною, що зумовлюється багатошаровим психологізмом, ретельною розробкою внутрішнього світу героїв та індивідуалізованою мовою персонажів. Вона створює справжній психологічний портрет героїні, Джейн Ейр (Jane Eyre), через складні внутрішні монологи, моральні дилеми та емоційні переживання. Бронте вибудовує світ Джейн (Jane) таким чином, щоб читач міг проникнути в її душу і зрозуміти її внутрішні мотиви та реакції на зовнішні події. Це дозволяє авторці демонструвати складні емоційні стані героїні: від страху до відчаю, від кохання до обурення, від надії до зневіри. Такий підхід допомагає не просто спостерігати за розвитком подій, але й глибоко відчути всі труднощі та боротьбу, які переживає Джейн (Jane) [45, с. 57].

Психологізм у творі проявляється через постійну внутрішню боротьбу героїні. Джейн (Jane) не лише стикається з зовнішніми викликами, такими як нерівність, бідність, знущання та неповага, але також постійно рефлексує щодо цих викликів, шукаючи баланс між своїм обов’язком і особистими прагненнями. Її внутрішній світ багатогранний, він втілює боротьбу за свободу, самоповагу та гідність. Бронте через внутрішній монолог Джейн (Jane) дає читачам змогу побачити, як героїня проходить через моральні випробування і приймає рішення, що визначають її життєвий шлях. Наприклад, відмова від пропозиції Рочестера (Rochester) після відкриття про існування його дружини демонструє силу Джейн (Jane) залишатися вірною своїм моральним переконанням, незважаючи на сильні почуття до нього. Це підкреслює здатність героїні діяти, керуючись не лише емоціями, але й раціональним усвідомленням правильного.

Важливим елементом авторського стилю Бронте є зображення гендерної нерівності та боротьби за права жінки. Авторка через образ Джейн Ейр (Jane Eyre) кидає виклик стереотипам, притаманним вікторіанській епосі, показуючи силу жіночого характеру і право жінки на власний життєвий вибір. Джейн (Jane) зображена як персонаж із глибокою моральною стійкістю, здатний вибирати свій шлях у житті, не залежачи від впливу суспільства або думки інших. Бронте змальовує її як жінку, яка шукає не лише кохання, але і рівноправність у відносинах. У такий спосіб Бронте вдається створити образ жінки, яка здатна самостійно приймати рішення і не відчувати себе залежною від чоловічого авторитету [40, с. 63].

Окрему увагу заслуговує мова, якою говорять персонажі. Інтелектуальна і моральна індивідуальність кожного з них виражається через особливу манеру мовлення. Джейн Ейр (Jane Eyre), будучи центральною постаттю, вирізняється стриманістю, водночас її мовлення наповнене глибиною, що відображає її роздуми про мораль і життя. Бронте вдало використовує її мову, щоб продемонструвати силу волі Джейн (Jane) та її рішучість йти власним шляхом, не поступаючись принципами. З іншого боку, містер Рочестер (Mr. Rochester) говорить з певною саркастичністю і прямотою, що підкреслює його суперечливий, багатошаровий характер. Така індивідуалізація мовлення допомагає читачеві краще зрозуміти персонажів і їхні внутрішні переживання, а також створює відчуття автентичності діалогів.

Однією з особливостей стилю Бронте є її схильність до зображення екзистенційних проблем і моральних виборів через призму взаємин героїв. Відносини Джейн (Jane) і Рочестера (Rochester) є ідеальним прикладом цього підходу. Їхнє спілкування складається не лише з поверхневого вираження почуттів, а й з інтелектуального протистояння, в якому кожен намагається зберегти свою індивідуальність і відстояти свої моральні цінності. Бронте майстерно поєднує діалоги, внутрішні монологи та описи, щоб створити відчуття постійної напруженості між героєм та героїнею, що підсилює психологічний аспект їхніх відносин.

Підхід Бронте до психології не обмежується тільки Джейн Ейр (Jane Eyre). Другорядні персонажі, такі як місіс Рід (Mrs. Reed), Елен Бернс (Helen Burns) чи Сент Джон Ріверс (St. John Rivers), також розкриті з точки зору їхнього внутрішнього світу. Наприклад, місіс Рід (Mrs. Reed) зображується як жінка, що керується своїми упередженнями і страхами, які заважають їй зрозуміти і прийняти Джейн (Jane). Елен Бернс (Helen Burns), хоча і є лише епізодичним персонажем, відіграє значну роль у формуванні моральних поглядів Джейн (Jane). Через її образ авторка показує тихий, але водночас глибокий протест проти жорстоких реалій світу. Сент Джон Ріверс (St. John Rivers) уособлює інший тип моральної боротьби: він жертвує особистими почуттями заради своїх релігійних переконань і обов’язку перед Богом, що на контрасті з Джейн (Jane), яка прагне знайти баланс між особистими бажаннями і моральними принципами.

Бронте також звертається до соціальних і моральних проблем свого часу, таких як соціальна нерівність, права жінок і релігійна віра. У романі піднімається питання соціальної мобільності, що відображено у стосунках між Джейн (Jane), вихідцем із бідної родини, та містером Рочестером (Mr. Rochester), представником заможного класу. Хоча між ними існує соціальна прірва, їхні відносини доводять, що особисті якості, такі як інтелект і моральна стійкість, можуть переважити соціальні розбіжності. Це ставить питання про те, чи дійсно соціальний статус є визначальним у житті людини, і чи можливий успіх без належної підтримки від суспільства [28, с. 178].

Окрім цього, релігійні питання, що постають у романі, відображають погляд Бронте на взаємозв’язок між релігійною вірою і моральними рішеннями. Через персонажа Сент Джона Ріверса (St. John Rivers) вона піднімає питання фанатизму та жертовності. Його відмова від особистого щастя заради служіння релігії ставить його у контраст до Джейн (Jane), яка, хоча і є релігійною людиною, не може прийняти такої відданості, якщо це суперечить її внутрішньому відчуттю правди і справедливості. Бронте вказує на те, що істинна релігійність полягає не тільки в зовнішньому служінні, але й у гармонії між вірою і внутрішніми переконаннями.

2.2. Особливості антропонімів, топонімів та географічних назв у романі «Джейн Ейр»
У романі «Джейн Ейр» (Jane Eyre) Шарлотти Бронте антропоніми, топоніми та географічні назви відіграють ключову роль у формуванні образів героїв і простору, в якому відбуваються події. Імена персонажів у творі мають багатий символічний та психологічний підтекст, що надає читачеві додаткові шари інтерпретації для розуміння сутності героїв, їхніх соціальних ролей та емоційних станів. Через антропоніми можна простежити, як Бронте формує характери своїх персонажів, підкреслюючи їхні внутрішні конфлікти, соціальні статуси та моральні цінності [46, с. 20].

Головна героїня роману, Джейн Ейр (Jane Eyre), є прикладом простого, лаконічного імені, яке водночас має глибокий символізм. Ім’я Джейн (Jane) відображає скромність, самодостатність і певну невидимість героїні в соціумі. Це ім’я є типовим для нижчих соціальних класів, що підкреслює її походження та соціальний статус сироти, яка повинна самостійно прокладати собі шлях у житті. Прізвище Ейр (Eyre), з іншого боку, є багатозначним. Воно викликає асоціації зі словом «air» (повітря), що може вказувати на свободу, прагнення до незалежності та легкість характеру героїні. Джейн (Jane) — це персонаж, який прагне вирватися з обмеженого простору, у якому її утримують соціальні та економічні умови, і її прізвище може вказувати на цю постійну внутрішню потребу звільнитися. Крім того, прізвище Ейр (Eyre) також може натякати на її здатність бути вільною від суспільних очікувань і рішуче робити свій життєвий вибір.

Ім’я Едварда Рочестера (Edward Rochester) також має важливе символічне значення. «Едвард» є традиційним англійським ім’ям, що походить від давньоанглійських слів «ēad» (багатство, процвітання) і «weard» (охоронець). Це підкреслює статус Рочестера (Rochester) як власника маєтку, який забезпечує його соціальну та економічну владу. Прізвище «Рочестер» (Rochester) асоціюється з англійським містом, але в контексті роману воно також викликає асоціації зі словом «rock» (скеля), що символізує стійкість, непохитність і силу характеру цього героя. Рочестер (Rochester) дійсно є чоловіком з сильним характером, але його внутрішній світ є складним і суперечливим. Ця амбівалентність, закладена в його імені, вказує на те, що його зовнішня міцність приховує глибокі емоційні рани та внутрішні конфлікти.

Ім’я місіс Рід (Mrs. Reed), виховательки Джейн (Jane), також має символічний підтекст. «Рід» (Reed) може асоціюватися з рослиною, яка часто згадується у Біблії та має значення слабкості та схильності до згинання під тиском зовнішніх обставин. Місіс Рід (Mrs. Reed) справді є персонажем, який уособлює холодність, жорстокість та несправедливість у ставленні до Джейн (Jane). Її жорстоке ставлення до сироти може бути інтерпретоване як наслідок слабкості її власного характеру, нездатності бути співчутливою та людяною. Її ім’я підкреслює відсутність духовної стійкості та моральної сили, що контрастує з непохитністю Джейн Ейр (Jane Eyre).

Ще одним цікавим персонажем є Сент Джон Ріверс (St. John Rivers). Його ім’я є очевидною алюзією на християнську релігію. Ім’я Сент Джон (St. John), що означає «Святий Іоанн», відразу натякає на його релігійний фанатизм і місіонерське покликання. Прізвище Ріверс (Rivers) (від англ. «rivers» — річки) може символізувати його духовну течію, яка рухається у певному, визначеному напрямку, не змінюючи свого курсу. Як місіонер, він дотримується суворих релігійних переконань, не допускаючи компромісів. Це також підкреслює його відстороненість від земних почуттів і пристрастей, що, в кінцевому підсумку, робить його емоційно холодним і віддаленим від людей [27, с. 138].

Топоніми в романі також мають значне символічне навантаження. Наприклад, маєток Торнфілд (Thornfield), де працює Джейн (Jane) як гувернантка, є яскравим прикладом символічного використання географічної назви для відображення сутності місця. Назва маєтку походить від англійських слів «thorn» (колючка) і «field» (поле), що створює образ місця, яке приховує небезпеку, труднощі та випробування. Торнфілд (Thornfield) є місцем, де Джейн (Jane) стикається з найскладнішими викликами у своєму житті — від відкриття страшної таємниці Рочестера (Rochester) до моральної дилеми, пов’язаної з її почуттями до нього. Колючка, що фігурує в назві, є символом небезпеки і болю, які постійно супроводжують Джейн (Jane) у цьому маєтку, а також натякає на її тернистий шлях до щастя.

Маєток Ґейтсхед (Gateshead), де Джейн (Jane) проводить своє дитинство, також має символічне значення. Назва «Ґейтсхед» (Gateshead) (від англ. «gates» — ворота і «head» — голова) може бути інтерпретована як метафора для замкненості та ізоляції, яку відчуває Джейн (Jane), живучи в цьому домі. Ворота є символом бар’єру, що відділяє Джейн (Jane) від нормального дитинства і любові, яку вона ніколи не отримувала в цьому домі. Ґейтсхед (Gateshead) є місцем, де Джейн (Jane) відчуває себе вигнанцем і де її психічні та емоційні страждання досягають піку. Це простір, що закриває її від зовнішнього світу, символізуючи обмеження, які накладає на неї суспільство і родина Рідів [30, с. 62].

Також цікавий топонім Ловуд (Lowood), притулок для сиріт, де Джейн (Jane) проводить свою юність. Назва «Ловуд» (Lowood) (від англ. «low» — низький, пригнічений і «wood» — ліс) символізує пригнічений стан душі Джейн (Jane) під час її перебування в притулку. Ловуд (Lowood) є місцем, де дівчата живуть у жорстких умовах, постійно страждаючи від недоїдання, холоду та хвороб. Це місце асоціюється з темрявою, фізичними і моральними випробуваннями, які повинна подолати Джейн (Jane), щоб стати сильною особистістю. Ліс тут може символізувати заплутаність і небезпеку життя, через які Джейн (Jane) повинна пройти, щоб знайти свій шлях і вирости як особистість.

Маєток Ферндін (Ferndean), де Джейн (Jane) і Рочестер (Rochester) нарешті знаходять своє спільне щастя, має також символічний підтекст. Назва «Ферндін» (Ferndean) походить від англійського слова «fern» (папороть) і «dean» (долина), що створює образ природної, зеленої, спокійної долини, де панує гармонія і мир. Після всіх випробувань, через які пройшли герої, Ферндін (Ferndean) стає місцем відпочинку і відновлення. Папороть, яка часто символізує таємничість, воскресіння і відродження, вказує на новий етап життя для Джейн (Jane) і Рочестера (Rochester), їхнє моральне і духовне відродження після страждань. Це місце символізує гармонію між природою і людьми, духовний спокій, який нарешті знаходять головні герої.

Одним із центральних топонімів у романі є маєток Ґейтсхед (Gateshead), де проходить раннє дитинство Джейн (Jane). Це місце відображає початок її шляху, її ізольоване становище та страждання, що випливають із неприязного ставлення родичів і нерівноправного становища. У цьому контексті сама назва «Ґейтсхед» (Gateshead) містить прихований символізм: слово «gate» в англійській мові означає «брама», що може символізувати перешкоду або межу, через яку Джейн (Jane) повинна пройти, аби вирватися з пригнобленого стану. Це місце стає початковим етапом розвитку її характеру, де вона засвоює уроки несправедливості, самотності та опору. Атмосфера Ґейтсхеду (Gateshead) постійно наповнена почуттям обмеженості, ізоляції та психологічної напруги, що відбивається як на фізичному середовищі, так і на взаєминах між персонажами [37].

Наступною важливою локацією є Ловудський (Lowood) притулок, який продовжує тему ізоляції та труднощів, з якими стикається Джейн (Jane). Назва «Ловуд» (Lowood) також не є випадковою. Компонент «low» у назві може символізувати принижене становище, підлеглість, що знову підкреслює соціальну нерівність та безправ’я, яке відчувають діти-сироти. У притулку Джейн (Jane) стикається з важкими умовами, суворим розпорядком та необхідністю постійної покори. Тут топонім відіграє ключову роль у формуванні атмосфери безнадії та самотності, підкреслюючи соціальний контекст часу, коли діти з нижчих верств суспільства не мали жодних привілеїв чи захисту. Крім того, Ловуд (Lowood) символізує певний етап у розвитку Джейн (Jane), адже саме тут вона поступово починає здобувати свою першу освіту, знайомиться з Елен Бернс (Helen Burns), і, через втрату цієї подруги, ще глибше пізнає почуття втрати та страждання.

Фінальна важлива локація роману — це Ферндін (Ferndean), місце, де Джейн (Jane) зустрічає Рочестера (Rochester) після того, як він втратив зір і маєток Торнфілд (Thornfield) був знищений пожежею. Назва «Ферндін» (Ferndean) викликає асоціації з природою, зростанням і відновленням, що символізує новий початок для Джейн (Jane) і Рочестера (Rochester). Цей топонім відображає ідею оновлення, відродження після руйнування, і саме тут відбувається кульмінація розвитку їхніх стосунків, коли вони, нарешті, можуть бути разом на рівних умовах. Ферндін (Ferndean), на відміну від похмурого Торнфілду (Thornfield), є символом миру і гармонії, місцем, де герої досягають свого щастя після всіх випробувань [23, с. 15].

Символізм географічних назв у романі також відображає зміни у житті героїні. Кожен топонім символізує новий етап в її житті, її емоційний та духовний розвиток. Топоніми є не лише фізичними місцями, де розгортаються події, а й символами певних життєвих викликів та перемог, які долає Джейн (Jane). Географічні назви, такі як Ґейтсхед (Gateshead), Ловуд (Lowood), Торнфілд (Thornfield), Мур-Гаус (Moor House) і Ферндін (Ferndean), стають символами різних аспектів життя Джейн (Jane) — від пригнічення та боротьби до свободи, від ізоляції до прийняття, від втрат до відродження.

Ґейтсхед (Gateshead) відображає її страждання та ізоляцію в дитинстві, де вона була позбавлена сімейного тепла та відчувала себе чужою серед родичів. Ловуд (Lowood) продовжує тему відчуження, але додає до неї можливість здобуття знань та самостійності. Торнфілд (Thornfield) символізує складні моральні та емоційні вибори, які повинна зробити Джейн (Jane), стикаючись із любов’ю та обманом. Мур-Гаус (Moor House) — це період відновлення та самопізнання, де вона знаходить нову родину і визначає свою роль у світі. Нарешті, Ферндін (Ferndean) стає місцем відродження та гармонії, де Джейн (Jane) і Рочестер (Rochester), зрештою, досягають щастя.

2.3. Взаємозв’язок ономастичних одиниць із тематикою та ідеєю роману
Ономастика є одним із ключових інструментів в аналізі літературних творів, особливо коли йдеться про розкриття їх глибинних тем і основних ідей. У романі «Джейн Ейр» (Jane Eyre) Шарлотти Бронте ономастичні одиниці, зокрема імена персонажів та географічні назви, мають особливе значення, оскільки вони не лише визначають функції і ролі персонажів у тексті, але й слугують відображенням основних тем твору, таких як становлення особистості, соціальна нерівність, боротьба за незалежність, самоствердження та емансипація. Вони також відіграють важливу роль у передачі символізму, що допомагає краще зрозуміти емоційний та психологічний стан героїв, а також їхні життєві цінності та мотивації [33, с. 24].

Ім’я Едварда Рочестера (Edward Rochester) відіграє важливу роль у контексті розкриття теми соціальної нерівності та боротьби за внутрішній мир. Едвард (Edward) – традиційне англійське ім’я, яке походить від давньоанглійських слів «ēad» (багатство) і «weard» (захисник). Ці етимологічні корені підкреслюють його статус багатого власника маєтку, символізуючи його владу та вплив. Рочестер (Rochester) є типовим представником вищого класу, який, незважаючи на своє матеріальне багатство, стикається з глибокими моральними і психологічними проблемами. Прізвище «Рочестер» (Rochester) може асоціюватися з міцністю та непохитністю (від слова «rock» – скеля), що натякає на його зовнішню стійкість і силу характеру. Однак, за цією зовнішньою міцністю ховаються внутрішні сумніви, боротьба з минулим і бажання знайти емоційну рівновагу. Таким чином, ім’я Едварда Рочестера (Edward Rochester) символізує соціальну ієрархію, що розділяє його і Джейн (Jane), але також вказує на внутрішню кризу героя, яка веде його до переосмислення своїх цінностей і пошуку моральної гармонії [35, с. 129].

Ще один яскравий приклад ономастики, що слугує для розкриття ключових тем роману, — це ім’я місіс Рід (Mrs. Reed). Прізвище «Рід» (Reed) асоціюється з рослиною, яка легко гнеться під вітром, символізуючи слабкість і піддатливість до зовнішнього впливу. Місіс Рід (Mrs. Reed) дійсно проявляє слабкість у моральному сенсі, не проявляючи співчуття до Джейн (Jane) і, в результаті, обмежуючи її права та можливості. Вона є уособленням соціальних обмежень і жорстокості вітчизняного середовища, в якому виросла Джейн (Jane). Прізвище місіс Рід (Mrs. Reed) також може вказувати на її нестабільність як людини, яка не здатна до морального зростання чи самостійного мислення, залишаючись під впливом соціальних і культурних норм, що панували у той час. Це відображає ключову тему соціальної нерівності та впливу виховання на формування особистості.

Ім’я Сент Джон Ріверс (St. John Rivers) має прямий зв’язок із релігійними темами, які також відіграють вагому роль у романі. Ім’я Сент Джон (St. John) підкреслює його місіонерське покликання, вказуючи на його релігійну ревність та ідеалізм. Його прізвище «Ріверс» (Rivers) (від англ. «rivers» – річки) символізує постійний рух і незмінність його життєвого шляху. Сент Джон (St. John), як персонаж, є втіленням релігійної дисципліни і прагматизму, але його фанатичне прагнення до виконання релігійного обов’язку робить його емоційно холодним і нездатним до справжнього людського почуття. Таким чином, через ім’я Сент Джон (St. John) Бронте розкриває тему внутрішньої боротьби між покликанням і особистими почуттями, що є важливим аспектом для розуміння його життєвих цінностей і моральної дилеми.

Топоніми в романі також мають ключове значення в контексті розкриття основних ідей твору. Наприклад, назва маєтку Торнфілд (Thornfield), де Джейн (Jane) працює гувернанткою, походить від англійських слів «thorn» (колючка) і «field» (поле). Ця назва символізує небезпеки і труднощі, з якими Джейн (Jane) стикається в цьому місці. Торнфілд (Thornfield) є місцем, де героїня проходить через моральні та емоційні випробування, пов’язані з її коханням до Рочестера (Rochester) та відкриттям його таємниці. Колючка (thorn) символізує перешкоди, які стоять на шляху Джейн (Jane) до особистого щастя, а також її внутрішню боротьбу між моральними принципами та почуттями. Це підкреслює одну з основних тем роману — боротьбу за незалежність і самоствердження у складних життєвих обставинах.

Ловуд (Lowood), притулок для сиріт, де Джейн (Jane) проводить свою юність, також має символічне значення. Назва «Ловуд» (Lowood) (від англійського «low» – низький, пригнічений і «wood» – ліс) може бути інтерпретована як метафора для стану душі Джейн (Jane) під час її перебування в цьому місці. Ловуд (Lowood) є символом пригніченості і важких життєвих обставин, які вона мусить подолати, щоб стати сильною і самостійною особистістю. Це місце асоціюється з обмеженнями і темрявою, що накладаються на дівчат-сиріт, які змушені жити в умовах жорсткої дисципліни та фізичних труднощів. Проте, саме тут Джейн (Jane) розвиває свою волю і незалежність, що стають основою її подальшого життєвого шляху [31, с. 39].

У романі Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» (Jane Eyre) антропоніми та топоніми відіграють значну роль у відображенні соціальних і моральних конфліктів, з якими стикаються персонажі, а також у демонстрації розвитку їхнього характеру та духовного зростання. Ці ономастичні одиниці не лише виступають елементами ідентифікації героїв, але й є інструментами для поглибленого розуміння соціального контексту, моралі та ідей, закладених у романі. Аналіз антропонімів, топонімів та їхньої динаміки дозволяє виявити взаємозв’язок між іменами персонажів і місць із їхнім соціальним становищем, емоційними станами та моральними дилемами, які вони долають протягом усього сюжету.

Соціальний конфлікт, що лежить в основі роману, проявляється у протиставленні імен Джейн Ейр (Jane Eyre) та Едварда Рочестера (Edward Rochester). Едвард Рочестер (Edward Rochester) має більш аристократичне й звучне ім’я, яке символізує його соціальне становище та вплив. Його прізвище асоціюється з містом Рочестер (Rochester), відомим своєю історією, що підкреслює його зв’язок із традиційною англійською елітою та давніми соціальними структурами. Водночас ім’я «Едвард» (Edward) походить від староанглійських коренів, які означають «охоронець багатства», що підкреслює його роль як власника великих маєтків і багатства, але також вказує на внутрішній конфлікт між матеріальними благами та духовними цінностями, які він поступово відкриває для себе через стосунки з Джейн (Jane).

Однак соціальний і моральний конфлікт між ними не зводиться лише до боротьби класів. Через імена героїв відображається більш глибока тема — пошук рівності та взаєморозуміння. Незважаючи на різницю у статусі, Джейн (Jane) і Рочестер (Rochester) протягом роману зіштовхуються з подібними внутрішніми дилемами. Їхнє кохання стає виразом не лише романтичної прихильності, але й прагнення до моральної рівноваги та партнерства, де обидві сторони є рівноправними. Таким чином, антропоніми героїв використовуються для того, щоб показати, як соціальні бар’єри та традиційні уявлення про статус можуть бути зруйновані через моральні зусилля та духовне зростання [24, с. 45].

Динаміка розвитку героїв також простежується через зміни в їхньому сприйнятті імен і топонімів, з якими вони пов’язані. На початку роману Джейн (Jane) є безправною сиротою, яка не має власного соціального становища або місця в суспільстві. Її дитинство у Ґейтсхеді (Gateshead), ім’я якого походить від англійських слів «gates» (ворота) і «head» (голова), символізує замкненість і відсутність можливостей для розвитку. Цей простір є символом фізичних та моральних обмежень, які накладаються на Джейн (Jane) її родичами. Вона почувається чужою та покинутою у світі, де її ім’я не має ваги чи значення.

Ловуд (Lowood), інтернат для сиріт, де вона зростає, продовжує символіку пригніченості та відсутності свободи. Назва цього місця підкреслює низький рівень життя, суворі умови та психологічний тиск, які відчувають його мешканці. Проте саме в Ловуді (Lowood) Джейн (Jane) знаходить свою першу можливість для інтелектуального і морального розвитку. Вона вчиться бути самостійною, здобуває освіту та професію. Ім’я Джейн (Jane) починає набувати нових значень у суспільстві, стаючи символом її зростання як особистості, що виходить за межі визначених соціальних рамок.

Таблиця 2.1

Бібліоніми та топоніми і частота їхньої згадки в романі «Джейн Ейр» Шарлотти Бронте

	Тип оніма
	Бібліонім / Топонім (українською)
	Бібліонім / Топонім (англійською)
	Кількість згадувань

	Антропонім
	Джейн Ейр
	Jane Eyre
	     16

	Антропонім
	Рочестер
	Rochester
	      9

	Антропонім
	Сент Джон
	St. John
	      3

	Антропонім
	Місіс Рід
	Mrs. Reed
	      3

	Антропонім
	Елен Бернс
	Helen Burns
	      2

	Топонім
	Торнфілд
	Thornfield
	     11

	  Топонім
	  Мур-Гаус
	  Moor House
	 7

	  Топонім
	  Ловуд
	  Lowood
	 6

	  Топонім
	  Ферндін
	  Ferndean
	5

	  Топонім
	  Ґейтсхед
	  Gateshead
	5

	  Ергонім
	  Ріверс
	  Rivers
	4


Переїзд до маєтку Торнфілд (Thornfield) знаменує новий етап у житті героїні. Назва «Торнфілд» (Thornfield) (колюче поле) вказує на складність і небезпеку цього місця, яке, на перший погляд, виглядає затишним, але приховує серйозні таємниці. Торнфілд (Thornfield) стає символом внутрішньої боротьби Джейн (Jane) із власними почуттями до Рочестера (Rochester), а також із моральними викликами, пов’язаними з його минулим. Важливо зазначити, що саме в Торнфілді (Thornfield) відбувається найбільша трансформація героїні — вона не лише зустрічає своє кохання, але й стикається з питанням особистої гідності та моральної стійкості. Джейн (Jane) не погоджується на компроміс із власними цінностями, що змушує її покинути цей небезпечний простір.

Динаміка розвитку Джейн (Jane) як персонажа відображається також у змінах топонімів, з якими вона пов’язана. Після втечі з Торнфілду (Thornfield) вона знаходить новий дім у сім’ї Ріверсів (Rivers), що є символом нового життєвого етапу та морального оновлення. Її возз’єднання з родичами, про яких вона раніше не знала, відкриває перед нею можливості соціальної мобільності — вона отримує спадок від свого дядька і стає фінансово незалежною. Це фінансове звільнення дозволяє Джейн (Jane) стати на рівні з Рочестером (Rochester), що підкреслює її моральну й соціальну перемогу [48, с. 84].

Завершальним етапом у розвитку героїні є її повернення до Рочестера (Rochester) після того, як вона дізнається про руйнування Торнфілду (Thornfield). Згорілий маєток символізує кінець старих соціальних і моральних конфліктів. Джейн (Jane) повертається до Рочестера (Rochester) вже не як гувернантка чи жінка нижчого соціального статусу, а як рівноправна партнерка, яка здобула духовну і фінансову незалежність. Їхній новий дім, Ферндін (Ferndean), символізує початок нового, гармонійного етапу їхнього життя. Назва «Ферндін» (Ferndean) асоціюється з природою, миром і відродженням, що вказує на те, що герої змогли подолати свої внутрішні та зовнішні конфлікти й знайти духовну рівновагу.

ВИСНОВКИ
Ономастичний простір роману Шарлотти Бронте «Джейн Ейр» є невід’ємною складовою твору, що відіграє ключову роль у формуванні символіки, тематики та образів персонажів. Аналіз імен, топонімів та географічних назв у творі дозволяє краще зрозуміти глибину авторського задуму, соціальний та моральний контекст, а також особливості характерів героїв. Вивчення ономастичного простору твору дозволяє побачити, як Бронте використовує антропоніми та топоніми для підкреслення внутрішніх і зовнішніх конфліктів персонажів, їхніх життєвих шляхів і розвитку, а також для створення певної атмосфери навколо них.

Ономастика як наука досліджує імена власні (оніми) в різних контекстах, зокрема літературних. У випадку «Джейн Ейр», антропоніми та топоніми мають не лише функціональне значення ідентифікації, а й виконують глибшу семантичну та символічну роль, відображаючи соціальні, психологічні й моральні риси героїв. Вони допомагають формувати уявлення про внутрішній світ персонажів, їхні емоційні стани, соціальні ролі та місце в сюжеті. У контексті літературно-художньої ономастики, антропоніми та топоніми є частиною складного смислового поля, яке визначає не лише події, але й взаємовідносини між героями, їхній розвиток та стосунки зі світом навколо них.

Імена персонажів у романі «Джейн Ейр» мають символічне та соціальне значення. Ім’я головної героїні, Джейн, підкреслює її скромність та звичайність, тоді як її прізвище «Ейр» натякає на свободу та незалежність, що є центральними темами її життєвого шляху. Її боротьба за самостійність та право на власний вибір протиставляється традиційним суспільним нормам, де жінка повинна виконувати певні соціальні ролі. Це ім’я стає символом її особистого розвитку, переходу від безправної сироти до незалежної жінки, здатної приймати власні рішення.

Інші персонажі, такі як Едвард Рочестер, Сент Джон Ріверс та місіс Рід, також мають імена, що відображають їхні соціальні ролі та емоційні стани. Едвард Рочестер, зокрема, має аристократичне ім’я, яке символізує його зв’язок з елітою, проте його внутрішній світ є складним і сповненим протиріч. Ім’я Рочестер асоціюється з силою та стійкістю, що відповідає його зовнішньому образу, але також вказує на його внутрішні моральні випробування. Сент Джон Ріверс, зі своїм релігійно забарвленим ім’ям, є уособленням духовного покликання, проте його прізвище натякає на постійний рух і неможливість осісти на одному місці, що відображає його неспокійний характер і місіонерські амбіції.

Топоніми у творі також мають значний вплив на розвиток сюжету та характерів персонажів. Маєток Ґейтсхед, де Джейн провела своє дитинство, символізує замкненість і відчуженість, яка переслідує її в ранньому житті. Вона відчуває себе чужою у цьому просторі, що відображає її соціальну ізоляцію. Ловуд, інтернат для сиріт, є ще одним символом пригніченості та фізичних і моральних випробувань, які Джейн повинна подолати, щоб зростати як особистість. Назви цих місць є віддзеркаленням їхньої сутності і тієї атмосфери, яку вони створюють для героїв.

Маєток Торнфілд, де розвиваються стосунки між Джейн і Рочестером, є простором конфлікту та таємниць. Його назва походить від англійських слів «thorn» (колючка) та «field» (поле), що вказує на небезпеку та складності, з якими стикаються герої. Торнфілд є місцем, де Джейн переживає найглибші моральні дилеми та конфлікти між почуттями та обов’язком, що зрештою змушує її покинути це місце.

Отож, ономастичний простір роману «Джейн Ейр» є невід’ємною частиною художньої структури твору, який допомагає поглибити розуміння образів героїв, соціальних і моральних конфліктів, а також їхнього особистісного розвитку. Антропоніми й топоніми, використані Бронте, є ключовими елементами у формуванні символіки роману, сприяючи глибшому аналізу соціальних проблем і духовних пошуків персонажів.
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SUMMARY

The research focuses on the onomastic space in Charlotte Brontë's novel Jane Eyre, emphasizing its role in understanding the narrative, characters, and thematic elements. Onomastics, as the study of proper names, allows to make a deeper analysis on how names and toponyms affect the structure and meaning of literary texts. The study highlights the significance of anthroponyms (character names), toponyms (place names), and other onymic units in shaping the reader’s perception and emphasizing the themes of the novel. Despite the novel's literary prominence, its onomastic elements remain underexplored, making this research essential and relevant.

The aim of the study is to analyze the functions and features of onomastic elements in “Jane Eyre” within the context of its overall themes and ideas. Specific objectives include:

• Defining key principles of literary onomastics;

• Classifying and examining literary onyms and their functions;

• Analyzing the onomastic space in “Jane Eyre” and its thematic implications.

The research object is the onomastic space in “Jane Eyre”, while the subject includes the functions and semantic peculiarities of its anthroponyms, toponyms, and other proper names. The analysis is based on 200 onyms from the novel, which were studied using theoretical, comparative, and contextual methods.

The results were presented at the VII International Scientific and Theoretical Conference "The Process and Dynamics of the Scientific Path" (Athens, 2024) and published in the conference proceedings.

The thesis consists of the introduction, two chapters, the conclusions, and the list of used sources. The first section deals with the theoretical framework of onomastics and its application in literary texts, while the second section provides a detailed analysis of onyms in “Jane Eyre”, exploring their symbolic and thematic significance. The study concludes with key findings, contributing to the field of literary onomastics.

The list of used sources includes 48 sources. The total volume of the work is 63 pages, with 60 pages of main text. The work contains 3 tables.
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